
『白鯨 」 の か くれ た意 味 と象 徴 に つ い て(5)

　ユ ノ ム

剛 田 禮 子

今 回 は,説 教 壇 と説 教 の も つ 意 味 に つ い て 考 え て み る 。

高 い 説 教 壇 が あ っ て,そ こ へ 登 る た め に 垂 直 の は し ご が 掛 か っ て い る 。 こ の は し ご の,

垂 直 部 分 は 縄 で で き て,段 は 木 で で き て い る 。

...thewifeofawhalingcaptainhadprovidedthechapelwithahandsome

pairofredworstedmanropeforthisladdar,which,beingitselfnicelyhead-

ed,andstainedwithamahoganycolor,thewholecontrivance,considering

whatmannerofchapelitwas,seemedbynomeansinbadtaste.(p.67)

あ る 捕 鯨 船 長 の 夫 人 が 美 し い 赤 染 め の 二 本 の 手 す り索 を 寄 進 した が,そ の 頂 上 が み ご と に

装 飾 さ れ,黒 檀 色 に 塗 られ て い る こ と と合 せ て,全 体 の 出 来 栄 え は,こ の 礼 拝 堂 の 性 質 を

考}て み る と き,け っ し て,好 ま し く な い 趣 向 とは い え な い 。 こ れ が 表 面 上 の 意 味 で あ る が,

赤 染(red),手 す り索(manrope),黒 檀 色(mahogany)な ど,象 徴 と し て の 意 味 が あ る 。

装 飾 さ れ た(beheaded),に は,洗 礼 者Johnや そ の 他 の 殉 者 の 首 の 連 想 が あ る 。MapPle

神 父 は,は し ご を た く し 上 げ て,わ が 身 をQuebecの 要 塞(=岩=説 教 壇)の 中 に,難 攻

不 落 と し た 。 こ の こ と に も 意 味 が あ る 。 形 而 上 の 問 題 を 象 徴 し て い る の だ,とIshmael

は い う。

...theremustbesomesoberreasonforthisthing;furthermore,itmustsym-

bolizesomethingunseen.Canitbe,then,thatbythatactofphysicalisolation,

hesignifieshisspiritualwithdrawalforthetimefromalloutwardworldlyties

andconnexions?Yes,forreplenishedwiththemeatandwineoftheword,

tothefaithfulmanofGod,thispulpit,Isee,isaself-containingstronghold

aloftyEhrenbreitstein,withaperenialwaterwithinthewalls.(p.68}

Ishmaelが,キ リス ト教 の 教 義 を 肯 定 し て 信 仰 告 白 を の べ て も,そ の こ と の 意 味 は,見 過

さ れ て し ま い が ち で あ る が,Ishmaelの キ リス ト教 肯 定 は,修 辞 的 比 喩 と 受 け と る べ ぎ で

は な い 。 そ こ に は,か く さ れ た 裏 の 意 味 な ど 見 当 ら ず,Melvilleの 真 摯 な,厳 し い 神 学 解

釈 が あ っ て,宗 教 の 本 質 を と ら え て い る 。 そ れ は,試 練 の 中 に こ そ 救 済 が あ る,と す る 考

え 方 で あ っ て,当 時 のEdwardTaylorに 代 表 さ れ る よ う な 伝 統 的 な 宗 教 観 に 則 し て い る 。

こ の 作 品 は,破 壊 的 な 要 素 に み ち て い る の で,Melvilleの 宗 教 観 が 異 端 視 され が ち で あ る

が,そ れ は 表 面 上 の 判 断 に も と ず い て い る に す ぎ な い 。Melvilleほ ど徹 底 し て,キ リス ト
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『白鯨』のか くれた意味 と象徴について㈲

教 的救 済を肯定 し激 し く求め た例は,め ず らしい。彼 には,キ リス ト教の教 義 に もとず く救

済 にた い して,悲 観的懐 疑は,ほ とん ど皆無 であ る。 ヘ レニズムや東 洋的 な要素 がか らみ

あ って混 入 してい るので,ど うして もキ リス ト教以外 の ものが 目につ きす ぎて,Melville

の真意が見 過 され て しまいが ちであ る。た とえば,死 の悲 しみ の中に切 り離 しがた くか い

ま見 られ るDelightの 方 を,む しろMelvilleが 期待 し直視 してい るこ とに注 目した い。

網 の 目の よ うに表 面 にあ らわれ てい る異教徒 的 な設定 に 目を奪 われ るべ きでは ない。上 に

引用 した文 は,よ く見 る と明るい希望 にみ ちてい る。Ishmaelの 楽 観的 な言葉 を,文 字通

り受 け取 ってみ る こ とにす る。Ishmaelは,説 教壇 の趣 向につい て,し ば ら く考 えてみ た

が,何 の理 由に もとず くかは,し ば ら くは,十 分 に飲 み こめ なか った。 これ には,な にか

意味 があ るだ ろ う,とIshmaelは い う。Ishmae1が,な にか意 味が あ るだ ろ う,と い うと

き,か な らずそ こには,か くされ た ものであれ,表 面 にあ らわれ た ものであれ,何 か 意味

が あるのは,す でに見 て きた と うりで あ る。 こ こは,表 面 ど うりの意 味に受 け とる ことに

した い。Ishmaelは い う,こ れ には何か冷 静 な意味を ふ くんでい る ことであ り,何 か 形而

上 の問題を 象徴 してい るのであ ろ う,そ の身を孤 立の位置 にお くこ とに よって,し ば しそ

の魂 を,外 部 との きつ なや縁 か ら断 ち切 る,と い うこ とを意味 してい るのだ ろ うか,そ う

だ,言 葉 の肉 と酒 にみた され た もの,神 の忠実 な しもべ に とって,こ の説 教壇 は,み ずか

ら充足す る,要 塞 であ り,不 滅の泉 の水 をそ の要塞 内 にたた えた ところの,高 くそ びえ る

Ehrenbreitstein城(栄 光 あ る石 の意)で あ る,とIshmae1は 云 う。岩 の要 塞 の中か ら不 滅 の

泉 の水 が湧 き出す,は,キ リス ト教 の根底 となる概 念 であ る と同時 に,こ の作品 の根本主 題

であ る。 この よ うな概念 は,不 可能 に近 い厳 しい仮 定 にであ る よ うに見 え るが,Ishmaelは,

け っ して実 現不可能 とは 見て いない。そ れ どころか,Ishmae1は,そ こに,大 きな希望 を見

出 して,嬉 々 とす る。MapPleの 神 父の説教 の中 のDelightfulを 神 に よる救 済を肯 定 した も

の,と 受 け取 って,解 釈 をすす め てい きた い。現実 の否定 か ら入 って肯定 へ転換 して い く,

そ うい った逆説 の発想 の,救 済の概念 が,こ の作 品 の底 に,肯 定的楽観 として流れ て いる。

ここでは,否 定 が肯定 への前 提条件 であ る。 索梯子 をた くしあ げて,外 界 との接 触を た

ち切 るこ とに よって,MapPle神 父 は,小 さなQuebec(原 義,岩 の意)の 中でimpreg・

nableに な った。不 毛に な った,の 語 に注 意。不 毛が,豊 穣 のた めの前提 条件 であ る。また

注意 すべ きこ とは,外 面 の豊穣 は内面 の不 毛 のため の,ま た,外 面 の不 毛 は内面 の豊 穣 の

た めの,そ れ ぞれ前 提条件 であ る。 しか もまぎ らわ しい こ とには,内 面 の相貌 と外面 の相

貌 とは,た がい にCounterpaneに な って,同 一性を共 有 してい る。 そ のた め,physical

isolationはspiritualwithdrawalfromoutwardworldlytiesandconnexionをsignify

す る こ とにな る。 この文 のtiesandconnexionに 注意。 これ らは,す ぐ前 の,knobsや

jointやjoints(p.68)と 関連 。これ ら,継 ぎ目,節,は,therewerecertainengrated(継

ぎ穂 して い る)cleriealpeculiaritiesabouthim(Mapple神 父)(p.67)と 関連 して い る。
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具 象のropesやknobsやjointsは,抽 象のtiesandconnexionと 同一性 を共 有 して いる。

Mapple神 父 は,以 前 の船 乗 りの職 に神 父の職が接 ぎ穂 された のだが,こ れ には,岩 と泉

がつ なが って い る,と い った よ うな,ま た,岩 の上 に茂 る樹木 と花,の よ うな,そ うい っ

た対立す る現象 の接続 を願 う意 味がふ くまれ てい る。寄進 され て説教壇 につ なが る二本 の

索は,manropeと もclothcoveredropeと も,Ishmaelに よって呼 ば れ,索 と人 とが

同一次元 で とらえ られ てい る。 これ ら二本 の索 は,高 くそ びえ る所 に接続 して いる二 本の

柱 の よ うで もあ る。 また二本 の索 は,Mapple神 父 の説 教 の構成 が,二 筋 の 教 訓(atwo

strandedlessonp.72)で あ るこ ととつ なが ってい る。

説 教壇 の背後 の,二 枚 の大 理石 の碑文 の間の壁面 には,一 枚 の大 きな絵 が掛 って いる。

NewBedfordに あ る実際 のSeamen'sChapelの 内部 には,こ の よ うな説教壇 は存在 しな

か った。 しか し作品の 中の,Melvilleの 想像力 に よるそ の絵 には,黒 い岩 と雪 白の荒波 の

巻 く風下の岸 に打 ちつけ られ まい と逆 って進 む一隻 の船 が,え がかれ てい る。 この船 の真

上 には,台 風 の 目であ るに ちがいない一点 の晴れ間 の空 間があ り,そ こか らは,飛 び散 る

疾風 と黒kと 渦巻 く雲の上高 く,離 れ小 島の よ うな太陽 が輝 き,そ の天使 の顔 の輝 きを船

に注 いでい る。そ の船 は,雄 々 しい船(gallantshipP.64),高 貴 な船 よ(nobleship),

と呼びか け られて いる。船 と人 の魂 が同一化 され てい る。

..."beaton,beaton,thounobleship,andbearahardyhelm;forto;thesun

isbreakingthrough;thecloudsarerollingoff‐serenestazureisathand".(p.69)

日の光 は貫 き通 り,雲 は渦巻 きなが ら去 ろ うと してい る。 もっ とも静:iy」¥pllllな青空 は,す ぐそ

こにあ る。一条 の 日の光thesunisbreakingthrough,こ れは,説 教壇 に結 ばれ た索梯 子

と同様,十 字架 を構成 す る縦 の垂直 線 としての表象 である。索梯子 は,下 か ら上 への動 き,

太陽 の光 線は,上 か ら下へ の動 きであ り,上 か ら と下か らとたが いに求めあ うよ うに働 い

て,天 上 の もの と地 上の ものが 融和 しよ うとす る。渦巻 き去 ろ うとす るisrollingoff,は

説 教壇 の前面 の,提 琴 形の船首 に似 せ て作 られ た渦巻 き形 装飾,scrollwork,fashioned

afteraship'sfiddle-headedbeakp.69)に 対応 してい る。 渦巻 き運 動 とそ の中心,た と

えば,こ の図のばあ い,台 風の 中心 とその周辺 の渦 巻 く雲,も この作品 の主題 にかかわ る

象徴 と して の意 味があ る。 激 しい動 乱の中に,も っ とも静PIIII./青 空theserenestazure

が あ る。theserenest,最 上 級に注意 。渦巻 きの中心が,寂 滅 あ るいは不滅 へ の通路 ではな

い か・接 ぎ穂 の節では ないか,と お もわれ る。 黒 々 と渦 巻 く雲darkrollingcloudsを 下

か ら突 き破 って上 のserenestazureに 手を とどかせ よ うとす るのが,捕 鯨の船 乗 りた ち

であ る。老練 な船 乗 りたちは犬 にた とえ られ ていたHerewereasetofsea-dogs(p .58)

が,dogはfogdog(霧 峰の中 にみ られ る明るい点,そ こか ら霧 が晴 れて くる)を お も

わ せ る。

MaPPle神 父 の接 ぎ穂 され た状 態 とは,つ ぎの文か らあ き らか な よ うに,渦 巻 く雲 の上
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の 光 輝 が,雲 の 下 の 冬 の 嵐 の 状 態 の 中 に 差 し込 む ぎ ざ しが 見}る よ うな 姿 で あ る 。

FatherMapplewasinthehardywinterofahealthyoldage;thatsort

ofoldagewhichseemsmergingintoasecondfloweringyouth,foramong

allthefissuresofhiswrinkles,thereshonecertainmildgleamsofanewly

developingbloom‐thespringverdurepeepingforthevenbeneathFebruary's

snow.(p.67)

こ の 文 と説 教 壇 の う し ろ の 図 に は,共 通 点 が あ る 。 そ れ は,ま っ た く 異 質 の も の が 接 ぎ 穂

さ れ た 状 態,で あ る 。 冬 の さ な か に 一 点 の 春 の き ざ しが あ ら わ れ る,な ど 新 し い 展 開 へ の

移 行 の 状 態 を あ ら わ し て い る 。

...thewallwhichformeditsbackwasadornedwithalargepaintingrepresen-

tingagallantshipbeatingagainstaterriblestormoffaleecoastofblackrocks

andsnowybreakers,Buthighabovetheflyingscudanddark-rollingclouds,

therefloatedalittleisleofsunlight,fromwhichbeamedforthanangel's

face;andthisbrightfaceshedadistinctspotofradianceupontheship'stossed

deck,somethinglikethatsilverplatenowinsertedintotheVictory'splank

whereNelsonfell.(p.s9)

FatherMappleが,inthehardywinterofahealthyoldageに あ る こ と,と,agallant

shipがbeatingagainstaterriblestormに さ か ら っ て い る,と は,二 つ の 同 質 の も の の 同

一 化 で あ る
。 同 様 に,fissuresofhiswrinklesとblackrocksandsnowybreakers,ま た

evenbeneathFebruary'ssnowとhighabovetheflyingscudanddarkrollingclouds,

ま たmergingintoasecondfloweringyouthとfloatedalittleisleofsunlight,ま た

springverdurepeepingforthとbeamedforthanangel'sface,は,そ れ ぞ れ た が い に 対

応 し あ っ て い る 。adistinctspotofradianceupontheship'stosseddeck,something

likethatsilverplatenowinsertedintotheVictory'splankとcertainengrafted

clericalpeculiaritiesabouthim,imputabletothatadventurousmaritimelifehehad

led.(p.67)で は,insertedはengraftedに,な ど,た が い に ま っ た く対 応 しあ っ て い る 。

つ ぎ の 文 は,`Seプmonの 章 の ま と め と云 え る も の で,こ こ に は,か く さ れ た 意 味 は な

く,文 字 ど う りに 受 け と られ る べ き 内 容 で あ る が,こ れ ま で 二 重,三 重 に 表 象 が 積 み か さ

ね ら れ て き て,抽 象 的 な,内 面 の 問 題 を 語 る た め の 言 語 を す べ て イ メ ー ジ 化 で き る 表 象 に

か え て し ま う,こ れ が こ の 作 品 の 文 体 で あ る の は す で に 見 て き た と う り で あ る 。 つ ぎ の 文

は ご く単 純 な,わ か り易 い,見 す ご さ れ て し ま い か ね な い 内 容 の 文 で あ る が,こ の 文 の 透

明 さ は,す で に 積 ね られ て き た 表 象 の 重 み と あ い ま っ て 対 照 の 妙 が あ る 。 しか し 単 純 な も

の こ そ 真 実 の ひ び き が あ り,技 巧 の 複 雑 な 修 辞 は,ど ち らか と い え ば,不 自 然 で,文 体 を

そ こ ね る ば あ い が な い わ け で は な い 。 網 の 目 の よ うに,こ ま や か に 繊 細 に 張 りめ ぐ ら され
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た 修 辞 は,そ っ と謎 め い た ま ま に し て,と き ほ ぐ さ な い ほ うが よ い の で は な い か と,お も

わ れ る ば あ い が あ る 。Melvilleの 文 章 は,表 面 上 は,男 性 的 な 荘 重 さ と雄 大,幻 想 的 な

混 沌 と神 秘 感 と 深 み,そ れ ら が 一 体 と な っ て ま じ りあ い,ス ケ ー ル の 大 ぎ さ で は 類 を み な

い 。 そ れ ら の 文 脈 の 裏 に は りめ ぐ ら さ れ 緻 密 な 技 巧,し か も そ れ ら を ま っ た く感 じ さ せ な

い 技 巧,ま た 大 胆 な 性 意 識 と深 い 宗 教 哲 学,そ れ ら が ま じ りあ い 働 き か け あ っ て,不 思 議

な 味 い に な っ て い る 。

つ ぎ に,説 教 に つ い て 考 え て み る 。FatherMappleの,い わ ゆ る ふ た 撚 りの 説 教(atwo

strandedlesson)が 問 題 こな っ て い る 。 こ れ は,前 章 で,つ な 梯 子 に 使 わ れ た 二 本 の 撚 り

つ な と し て 表 象 さ れ て い た こ と の 内 容 に あ た る 。FatherMappleは,ヨ ナ 書 をstranded

で あ る と い う。

Shipmates,thisbook,containingonlyfourchapters‐fouryarns‐isoneof

thesmalleststrandsinthemightycableoftheScriptures.Yetwhatdepthsof

thesouldoesJonah'sdeepsea-linesound!whatapregnantlessontousisthis

prophet!Whatanoblethingisthatinthefish'sbelly!Howbillow-likeand

boisterouslygrand!Wefeelthefloodssurgingoverus;wesoundwithhimto

thekelpybottomofthewaters!Seaweedandalltheslimeoftheseaisabout

us!ButwhatisthislessonthatthebookofJonahteaches?Shipmates,itisa

twostrandedlesson;alessontousallassinfulmen,andalessontomeasa

pilotofthelivingGod.(p.72^-3)

ま ず,FatherMappleに よ る と,ヨ ナ 書 は4章 か ら な る 。 つ ま り四 つ の 物 語(yarn)か

ら な る 。yarnに は,航 海 者 の つ く り話,糸,な ど の 意 が あ る 。 聖 書 全 体 を1本 の 太 い 索

(cable)と す れ ば,ヨ ナ 書 は,そ の 索 を 構 成 す る 小 さ なstrandに な る 。strandが 撚 り糸

を 意 味 す る と す れ ば,1本 のstrandを つ く る に は,最 小 限2本 のyarnが 必 要 で あ る 。

ヨ ナ 書 は,4本 のyarnを2本 つ つ 撚 り合 せ て 作 っ た1本 のstrandで あ る こ と に な る 。

FatherMapPleは,ヨ ナ 書 をoneofthesmalleststrandsで あ る と い う。 彼 は ま た,ヨ

ナ 書 をatwo-strandedlessonで あ る と い うが,こ の こ と か らFatherMapPleの,ヨ ナ

書 に つ い て の 説 教 に は,2本 の 撚 り糸 の た と え と で も 呼 ぶ べ き も の が か く さ れ て い る の が

感 じ とれ る し,事 実 そ うな っ て い る 。 そ れ は,つ ぎ の 理 由 に よ る 。

strandに は,さ ら に,浜 辺 に 打 ち 上 げ ら れ る,座 礁 さ せ る,立 往 生 さ せ る,取 り残 す,

な ど の 意 が あ る 。 鯨 がJonahを 岸 辺 に 吐 き 出 す の は,strandで あ る 。strandに は,撚 り

糸,と,岸 に 打 ち 上 げ る,の 二 つ の 意 が 撚 り合 せ ら れ て い る 。 上 の 文 に は,Shipmates

よ,と 二 度 呼 び か け が あ る 。 こ の よ うな 呼 び か け が ふ く ま れ て い る 文 は,こ の 作 品 の 中

で は,か な らず 重 要 な 意 味 が か ら め ら れ て い る 。Whatapregnantlessonは,1eaving

him(=FatherMapPle)impregnableinhislittleQuebec(P.68)と 対 照 。 海 底 で 泥 や 海
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草 がか らみ つ き,は,Jonahが そ うい う状態か ら岸へstrandさ れ た ことの寓意 と,や は

り考 え られ る ことは,Pequad号 が,海 底 深 く沈 んだ状態か ら,精 神的 な,霊 的 な意味 の,

NewBedfodの 花咲 き樹木 茂 る岸辺 へ,打 ち上 げ られ る可能性があ る,こ ともか らませ て

(strandさ せ て)い る。 第一の教訓 は,罪 び とと してすべ ての人 にた い す る 教 訓,第 二

は,生 け る神 の水先案 内人 と してのFatherMapPleに た い しての教訓 であ ると,Facter

MapPleは い う。FatherMapPleは,教 会 の会 衆の牧羊者 と して の立場 ぼか りで な く,予

言者 と しての働 きもして いる よ うにお もわれ る。

Jonahが 逃 げて行 こ うと したCadizはSpainに ある,とFatherMapPleは い う。 とこ

ろで,Spainに つ いては,Extractsで,つ ぎの よ うにかかれ ている。

"S
painagreatwhalestrandedontheshoresofEurope.

EdmundBurke,(somewhere.)

つ ま りSpainと は,Europeの 岸辺 に打 ち上 げ られた 巨鯨 であ る。 出典不 明,と あ るのは,

おそ ら くこの章 句が,Melvilleに よって作 られた ものだか らだ ろ う。EdmundBurkeが

実 際にそ う云 ったか ど うかは,あ ま り意味が ない。神,ヨ ナを飲 ま しめ るた めに大 い なる

鯨 をそ なえた まえ り,の 語 句に注意 をせ よ,とFatherMapPleは い う(P.67)。Jonahは,

当時考 え られ る世界 の果 のSpainま で神 の手 か ら逃れ よ うとして,期 せず して,Spainと

い う巨鯨 にむか って とび こんで行 こ うとした ことに な る。 ここには,神 のみ 手か らは逃れ

られ ない,と い う寓意 があ る と同時 に,ま た,神 の言葉 にそむ く,と は,巨 鯨 の胎 内に落

ち るの を意 味す る,と い うこ とに もな る。 ま ことに表象 のは っき りした寓意 であ る。 この

ことか らも,strandedlessonに は,糸 が撚 りあわせ られ た よ うに,意 味 がか らみあ って

い るこ とがわ か る。 これ にか ぎ らず,こ の作 品の こ とば の一つ一 つに,複 数 の意味や表 象

が,切 り離 しがた くか らみ合 ってい る。Jonahの 教訓 で 強調 されて い ることの 根本 は,

神 の命令は人 間の意志 に反 す る とい う点 にあ る。Jonahが,巨 鯨 つ ま り破滅 か ら逃れ るつ

も りで,巨 鯨 にむか って近 づい ていた,と い うところにパ ラ ドヅクスがあ る。Jonahが 巨

鯨 に のまれ るのは,Jonahの 罪 が招 いた破滅を意 味す るが,同 時 に,そ の 巨鯨がJonah

の罪 の救済 の手段 を準備 す るこ とにな る。神 の命 令が人 の安楽 に逆 ら うものの ごと く見}

る不可解 さが,つ まづ きの石 とな るよ うであ る。神 の命 令が人の平安 に逆 ら うよ うに見 え

て,じ っさいは,も っとも人 の平安 をはか る ものであ る ことに気づか ねば な らない。神 の

計 画が人知 を越}た 深 い配 慮に もとず くもので ある ことが,Jonahが 逃 げ よ うと して,

じつは,そ れ に近 づい ていた とい う巨鯨 の寓意 に示 されて いる。 それ な らAhabの 行為

のあの愚か しさも,愚 しい と批判す る こ とが,批 判 す る ものに とってつ まず きの石 に なっ

てい るか もしれ ない。Ahabの 選択 は,深 い配慮 に よるか もしれ ないのであ る。

...thecommandofGod...whichhefoundahardcommand.Butallthe

thingsthatGodwouldhaveustodoarehardfortodo‐rememberthat‐
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andhence,heoftenercommandsusthanendeavourstopersuade.Andifwe

obeyGod>wemustdisobeyourselves;anditisinthisdisobeyingourselves,

whereinthehardnessofobeyingGodconsists.(p.72)

こ の 文 に は,神 に 従 う こ と の む つ か し さ が の べ られ て い る 。hardcommand/hardforus

todo/hardnessofobeyingな ど,ま た 人 の 心 の か た く な さ をhard-heartednessな ど,こ

のhardは 第7章`TheChapel'のCaptainHardy(P,64)の 名 の 延 長 上 に あ る 変 化 技 法

で あ る 。hardywinter(P.67)や,船 のhardyhelm(P.69)もCaptainEzekielHardy

に,そ れ ぞ れhardyが 共 通 し て い る 。

こ の 文 で は,神 は,人 を 説 得 し よ う と は さ れ ず,命 令 され る,と の べ られ て い る 。こ の こ

と が,神 に 従 うこ と の 第 一 の む つ か し さ で あ る 。 第 二 の む つ か し さ と は,人 は,神 に 従 う

た め に は,自 分 に さ か らわ な け れ ば な ら な い 。 こ の こ と は,Ahabを は じめPequad号 の

船 乗 りた ち の 行 為 を 考 え る 上 で 考 慮 に 入 れ ら れ な け れ ば な ら な い 。Ahabは 自 由 意 志 に よ

っ て 白 鯨 を 追 っ て い る と は い え な く な る 可 能 性 が あ る か ら で あ る 。Ahabが 見 え な い 力 に

よ っ て 動 か さ れ て い る と お も わ れ る 点 は 多kあ る 。 こ の 作 品 の 一・つ の 特 色 で あ る が,見 え

な い 力 に よ っ て 物 語 の 進 行 が 大 き く動 か さ れ て い る 。た と え ば,AhabがCapeHorn沖 で

発 作 を 起 こ し,せ ん 妄 状 態 に な り,そ れ 以 後 性 格 が か わ っ た よ うに な る な ど,ま たAhab

の ひ た い の い な づ ま 形 の 烙 印,つ な に か ら ま っ たAhabの 最 後,そ の 他,表 面 上 は,遇 然

の 事 件 の よ うに み え て,よ くみ る と,た くみ に 仕 組 ま れ た 見 え な い 糸 に よ る 伏 線 と必 然 性,

そ うい っ た も の が,作 品 の 人 物 た ち の 自 由 意 志 を こ え て,物 語 の 進 行 と 出 来 事 を 動 か し て

い る こ と に 気 づ く。 そ の こ とが,FatherMappleの 説 教 で 明 ら か に さ れ て い る よ うに お も

わ れ る 。FatberMapPleの 説 教 は,Ishmae1が 伏 せ て 語 っ て い な い 部 分,あ る い は,

Ishmaelが 語 っ て い る が 足 ら な い 部 分,を 大 い に 補 っ て,こ の 作 品 の 動 機 と 目的 を 説 明 し

て い る よ うに お も わ れ る 。

FatherMappleの ふ た 撚 りの 教 訓 とは,二 つ の 教 訓 が 一 つ の 寓 話 の 中 に 分 ち が た く撚 り

あ わ さ れ て い る の だ と い え る 。 第1の 教 訓 は,.Sermonの 中 の 詩 に み られ る よ うに,悔

い 改 め れ ば す べ て の 人 に 救 い が 用 意 さ れ て い る と い う万 人 の た め の 教 訓 で あ る 。 こ れ が,

第1の 撚 り糸 で あ る 。

Shipmates,IdonotplaceJonahbeforeyoutobecopiedforhissinbutI

doplacehimbeforeyouasamodelforrepentance.Sinnot;butifyoudo,

takeheedtorepentofitlikeJonah.(p.78)

虚 心 に 罪 を 認 め,神 に 全 面 的 に 身 を ゆ だ ね る こ と,こ れ が も っ と も 肝 要 で あ る,と

FatherMappleは い う。 ヨ ナ が 救 わ れ る ま で に 経 験 した こ と を 見 て み よ う。 ヨ ナ は,船 長

の 質 問 に よ っ て,切 り刻 ま れ る お も い が す る 。`who'sthere?'Oh!howthatharmless

questionmanglesJonah!(P.74)manglesは,鯨 の 皮 脂 が 切 り刻 ま れ る の 意 を お もわ せ

一35一



『白鯨 』 のか くれ た意 味 と象 徴 に つ い て(5)

る 。hedartsascrutiniz玉ng91ance.(P.74)やHa!Jonah,that'sanotherstab.(P.74)

も,錆 に よ る 突 き,の 意 が 掛 け られ て い る 。 ヨ ブ は 船 賃 を 払 うが,FatherMapPleは,

こ の こ と に 注 意 を うな が す 。Ishmaelは,再 三,金 銭 を 支 払 わ れ る こ と の 意 義 を 重 視 す る

が,お そ ら く,支 払 う こ と と 支 払 わ れ る こ と の 違 い を,象 徴 的 に 解 釈 し て,現 世 で の 徳 や

罪 の 貸 借 関 係 を な ぞ ら え た も の と お も わ れ る 。

Foritisparticularlywritten,shipmates,asifitwereathingnottobe

overlookedinthishistory,`thathepaidthefarethereoferethecraftdid

sail.Andtakenwiththecontext,thisisfullofmeaning.(p.74)

ヨ ナ は 船 室 に 案 内 を 乞 う と き に,`Pointoutmystate-room,Sir'.(p.74)と 船 長 に い う。

これ に は,ヨ ナ の そ の と き の 魂 の 状 態 を 指 摘 し て ほ し い の 意 が あ る 。

(Jonah)findsthelittlestate-roomceilingalmostrestingonhisforehead.

Theairisclose,andJonahgasps.Then,inthatcontractedhole,sunk,too,

beneaththeship'swater-line,Jonahfeelstheheraldingpresentimentofthat

stiflinghour,whenthewhaleshallholdhiminthesmallestofhisbowel's

wards.(p.75)

こ の 状 況 は,FatherMapPleが い う と う り,ヨ ナ が 鯨 に の ま れ た と き の 状 況 の さ き が け で

あ る 。 ヨ ナ は,同 じ状 況 を 二 度 経 験 す る こ と に な る 。 一撚 りの 索 は,す く な く と も 二 本 の

糸 が 撚 り合 せ ら れ た も の で あ る か ら,最 初 の 一 撚 りの 教 訓 の うち,そ れ を 構 成 す る 二 本 の

糸 と は,ヨ ナ が 経 験 す る船 内 で の 息 づ ま る お も い と,鯨 の 体 内 で の 息 苦 し さ と を,さ す こ

と に な る 。 ま た 船 内 で の 失 神 と 目 覚 め も,鯨 の 体 内 で の 死 の 経 験 と,そ こ か ら 救 出 され る

と き の た め の 予 備 体 験 と な っ て い る 。 同 じ経 験 が 重 複 し て い る 。 そ れ ら が,二 本 の 糸 で あ

る と考 え ら れ る 。 ヨ ナ は 船 内 で,死 の 通 過 儀 式 と い え る も の を 経 験 す る 。

Likeonewhoafteranightofdrunkenrevelryhiestohisbed,stillreek-

ingbutwithconscienceyetprickinghim,...asonewhointhatmiserable

plightstillturnsandturnsingiddyanguish,prayingGodforannihilationuntil

thefitbepassed;andatlastamidthewhirlofwoehefeels,adeepstupor

stealsoverhim,asoverthemanwhobleedstodeath,forconscienceisthe

wound,andthere'snaughttostaunchit;so,aftersorewrestlingsinhisberth,

Jonah'sprodigyofponderousmiserydragshimdrowningdowntosleep.(p.75)

「一 晩 中 酔 い ど れ て 放 蕩 した 男 が 寝 床 に 急 ぐ よ うに,ま だ め ま い しな が ら,そ の くせ 良

心 は,そ の 心 を 突 き 刺 し た 。 そ の み じめ な 境 涯 の 中 か ら ま す ま す 狂 お し く悶 え な が ら,こ

の 狂 乱 が 消}去 る ま で は 死 を も給}と 神 に 祈 っ た 。 そ して 最 後 に は 悲 嘆 の 渦 の 中 で,出 血

し て 死 ぬ と き の よ うな 深 い 喪 心 の 状 態 が お そ っ て く る,と い うの は,良 心 は 傷 で あ り,そ

の 出 血 を 止 め る も の は 世 に な い か ら だ 。 こ う し て ヨ ナ は,寝 床 で 痛 ま し く も が い た あ げ く
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に,重kし い 悲 惨 の 心 の 大 き さ に よ ろ め い て,滅 入 り こ む よ うに 眠 り に 引 き ず ら れ て い く。」

ヨ ナ が 船 室 で 眠 り こ ん で し ま う さ ま が,鈷 に よ る 傷 で 死 ん で い くか に た と え られ て い る 。

prickinghim/asoverthemanwhobleedstodeath/there'snaughttostaunchit

Jonah'sprodigyofponderousmiserydragshimdrowningdowntosleepは,死 に ゆ く鯨

の 姿 で あ る 。stillreeling/conscienceisthewoundも そ うで あ る 。dragshimdrowning

downtohimは,Melvetleの 詩 の 第1連 のlift(=left)medeepeningdowntodoom

と 同 じ韻 律 に な っ て い る 。Screwedatitsaxisagainsttheside(P.75)は,脇 腹 に 軸 の

つ け 根 ま で 鈷 を 打 ち こ ま れ て,の 意 が あ る 。 こ れ ら の 暗 喩 か ら,ヨ ナ の 良 心 と,鯨 と,そ

し て キ リス トの 受 難 像 が,た が い に 重 複 し あ っ て,一 つ の 像 と し て 浮 か び 上 っ て く る 。 船

内 の 昏 睡 は,鯨 の 体 内 で の 経 験 の た め の 水 先 案 内 の 役 を 果 た し て い る 。 ヨ ナ が 魂 の 安 心 立

命 を 得 る た め に は,彼 は,良 心 の 傷 を 負 っ て 一 度 死 な な け れ ば な ら な い 。

つ ぎ の 文 も,ヨ ナ の 魂 の 状 態 を 示 し て い る 。

Osleeper!arise!Startledfromhislethargybythatdirefulcry,Jonah

staggerstohisfeet,andstumblingtodeck,graspstheshroud,tolookout

uponthesea.Butatthatmomentheissprunguponbyapantherbillowleap-

ingoverthebulwarks.Waveafterwavethusleapsintotheship,andfinding

nospeedyventrunsroaringforeandaft,(p.76)

起 き よ,眠 れ る 者 よ,と 声 を か け られ て,ヨ ナ は,よ ろ め き な が ら 甲 板 に 上 っ て く る 。 舷

側 を 跳 び 越 え て 豹 の よ うな 波 が ヨ ブ の も と に 跳 び こ ん で,波 は,逃 げ 場 を 失 っ た か の よ う

に,甲 板 の 上 を 胞 え な が ら駆 け ま わ る 。 ヨ ナ の 魂 の 状 態 は,囲 い の 中 の 荒kし い 動 物 に た

と え ら れ て い る 。

魂 が 絶 望 の 状 態 に あ る と き,そ こ に は 救 い の 可 能 性 が 準 備 され て い る 。 つ ぎ の 文 が そ の

こ と を 示 し て い る 。

Andever,asthewhitemoonshowsheraffrightedfacefromthesteepgullies

intheblacknessoverhead,aghastJonahseestherearingbowspritpointinghigh

upward,butsoonbeatdownwardagaintowardsthetormenteddeep.(p.76)

「月 が 頭 上 の 真 黒 の 深 淵 か ら恐 れ の た め に 蒼 ざ め た 顔 を の ぞ か せ た と き,ヨ ナ は 戦 い て

し ま っ た 。 と い うの は,第1斜 橋 が 頭 を も た げ て 高 く天 を 指 し た か と お も う と,た ち ま ち

喚 き狂 う海 面 を の た うち ま わ る の を 見 た か ら だ 。」 頭 上 の 真 黒 な 深 淵,steepgulliesinthe

blacknessoverhead,の,gulliesは,岩 壁 に で ぎ た 岩 溝,の 意 で あ る 。 こ れ は,頭 上 の 真

黒 な,切 り立 っ た 岩 壁 に で き た 裂 け 目か ら,白 い 月 が,お そ ら く満 月 の,丸 い 顔 を の ぞ か

せ る こ と に な る 。 お そ ら く,台 風 が 渦 ま い て,そ の 中 心 の 澄 み き っ た 円 形 の 夜 空 か ら 月 が

見 え る 現 象 が ヨ ナ を と りま い て い る の だ ろ う。 岩 壁 と 白 い 骨 の 象 徴 に つ い て は,す で に 見

て き た 。こ れ ら は,NewBedfordと い う語 が 象 徴 す る よ う な,岩 場,魂 が そ の 住 居 を 築 く
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『白 鯨 』 のか くれ た意 味 と象 徴 に つ い て(5)

た め の 新 し い 土 台,で あ る 。 け わ し い 岩 の 壁 を 破 っ て 白 い 顔 が 輝 き 出 る,こ れ は,い うま

で も な く,Lazarusの 復 活 の イ メ ー ジ で あ り,ヨ ナ に も,死 を 通 過 し た あ と の 復 活 が 予 示

され て い る こ と に な る 。Ahabが,死 と い う壁 の む こ うに あ る か も しれ な い,と 期 待 した

の は,こ の よ うな 復 活 の 可 能 性 で あ ろ う。 同 時 にAhabは,な に も な い か も しれ な い,

と 疑 念 も も っ て い る 。OSleeper!Arise!こ れ も,キ リス トがLazarusに 云 わ れ た 言 葉

に 対 応 して い る 。 真 黒 な 岩 壁 に で き た 岩 溝,こ れ が,渦 巻 く 台 風 の 中 心 の 眼 で あ る こ と は,

す で に の べ た 。 ヨ ナ は 今,目 を 覚 ま し,彼 自 身 の 魂 の 状 態 を ま の あ た りに 見 た 。 こ れ が,

彼 が 船 長 に,Pointoutmystate-room,と い っ た た め に 見 せ られ た 彼 の 魂 の 奥 に 眠 る 風 景

で あ る 。 ヨ ナ が 船 室 で 眠 っ て 気 づ か ぬ うち に,鯨 が,岩 の 壁 に 溝 が つ く られ る の と 同 じ よ

うに,水 を 切 り裂 い て,口 を 開 け て 進 ん で く る の が,神 に よ っ て 用 意 さ れ て い る 。

...littlehearsheorheedshethefarrushofthemightywhale,whicheven

nowwithopenmouthiscleavingtheseasafterhim.(p.76)

cleavingに は,ま っ ぷ た つ に 割 る,裂 く,押 し分 け て 進 む,な ど の 意 が あ る 。 復 活 の 予 示

は,ヨ ナ とPequad号 の 乗 組 員 に 当 て は め る こ とが で き る ぼ か りで な い 。 こ の 構 図 は,す

べ て の 人 に 当 て は ま る 復 活 の 可 能 性 の 予 示 で あ る,とFatherMappleは 説 く。 ヨ ナ が 渦

巻 く泡 の 中 に 落 ち,鯨 に の ま れ て 海 の 底 深 く沈 ん で い く,こ こ ま で が,二 撚 りの 教 訓 の う

ち,第1の 撚 り糸 の 教 訓 で あ る 。 第1の 撚 り糸 は,上 か ら 下 の 方 向 に 落 ち る 動 き を あ ら わ

す 。

第2の 撚 り糸 は,下 か ら 上 の 方 向 に 登 っ て い く動 き を 示 す 。`TheSermon'の 詩 の 中 に

も,上 下 二 方 向 に 垂 直 の 動 き が 見 られ る が,そ れ が,上 下 二 本 の 二 撚 りの 索 と い うべ き も

の で あ る 。2本 の 撚 り糸 が 分 か ち が た く撚 り合 せ られ て い る 。 ヨ ナ が 渦 巻 き な が ら落 ち て

い く,こ の き り も み 運 動 も 糸 を 撚 り合 せ て い く動 作 に た と え られ て い る 。

FatherMapPleの 説 で は,下 降 と 上 昇 が 渦 巻 運 動 を と も な っ て 繰 りひ ろ げ られ る 。

Aswehaveseen,Godcameuponhiminthewhale,andswallowshim

downtolivinggulfsofdoom,andwithswiftslantingstorehimdown

along`intothemidstoftheseas',wheretheeddyingdepthssuckedhimten

thousandfathomsdown,and`theweedswerewrappedabouthishead',and

allthewateryworldofwoebowledoverhim.Yeteventhenbeyondthereach

ofanyplummet‐`outofthebellyofhell'‐whenthewhalegroundeduponthe

ocean'sutmostbones,eventhen,Godheardtheengulphed,repentingprophet

whenhecried.ThenGodspakeuntothefish;andfromtheshudderingcold

andblacknessofthesea,thewhalecamebreechinguptowardsthewarmand

pleasantsun,andallthedelightsofairandearth;andvomitedoutJonah

uponthedryland;(p.79)
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『白鯨』のかくれた意味 と象徴について⑤

渦 巻 く水は千尋 の底 に彼を引 きず りこみ,し か もその よ うな鉛錘 もとどかぬ ところ,海 の

どん底 まで鯨が沈 んで しまった ときに も,神 は悔 いてい る予言者 の叫びを きかれた。そ の

た め鯨 は冷 た く暗い海底か ら尾 を巻 きつつ,暖 か く明るい大気 と大地 の喜びにみ ちた とこ

ろまで昇 って きて,ヨ ナを吐 き出 した。下か ら上へ 昇る,こ れ が第2の 撚 り糸 であ る。海

の どん底(1ivinggulfsofdoom/midstoftheseas/eddyingdepthsuckedhim/ten

thousandfathomsdown/wateryworldofwoebowledoverhim/beyondthereachof

anyplummet/outofthebellyofhell/whalegroundedupontheocean'sutmost

depth)を 強調す る語 句が これだけ使われ てい る。 この よ うな どん底か ら太陽 の輝 く大 気

と大地 の上に吐 き出され る,つ ま り,岸 辺 に打 ち上げ られstrandさ れ る。 見 えない撚 り

糸に よって底 まで引 きず り降ろ され,ふ た たび上 まで引 き上げ られ る。そ の落差 の大 きさ

が,Delightの 大 きさを示 す。 この撚 り糸 の比 喩には,渦 巻 き運動 が ともな う。eddying

depthsuckedhim,こ れは下 降の ときで ある。thewhalecamebreechingup,こ れは上

昇の ときであ る。breechingは 鯨 が尾 を くる くる巻 きなが ら,の 意 である。 下か ら上 に

昇 ってい く撚 り糸 の示す歓 び,こ れがFatherMapPleの 説 く究極 の 目的であ る。Father

Mappleは,説 教壇 へ二 本の撚 りつ なをた ぐ りなが ら昇 って い く。 彼 は,無 言の行為 と表

象に よって も,彼 の説 教の主 旨を 明 らかに している。 説教壇 の この よ うな 海洋趣味 につ

いてIshmaelは,こ れ以上意味深 長な ものが他 にあ ろ うか(whatcouldbemorefullof

meaning?(P.69))と い う○

第1の 撚 り糸 の教訓 は,神 にた い して 自身 の非 を認 め よ うとせず,慈 悲 を乞わ ない こ と

であ った。 ヨブは,海 の どん底 で祈 る。つ ぎに,第2の 撚 り糸の教訓は,虚 偽 にむ か って

真実を説 くこ とであ る。

JonahdidtheAlmightゾsbidding.Andwhatwasthat,shipmatesPTo

preachthetruthtothefaceofFalsehood!That'sit?(p.79)

第1の 撚 り糸 は,嘆 きの祈 りを,第2の 撚 り糸 は,い と高 き堅 固な砦 の上 で歓 びの頒歌を,

それぞれ述べ ている。2本 の撚 り糸は,た がいに密接 につ なが っている。FatherMapple

は,こ れ を2本 の撚 り糸か ら成 る一つの教訓(atwo-strandedlesson)と 呼ぶ。 ヨナが陸

地 に吐 き出 され る,こ れ が第1のstrandで あ る。第2のstrandは,内 面のNewBedford

に打ち 上げ られ,不 滅 の花 を咲かせ るこ とであ る。

FatherMappleの 中 に予言者 の要素 を認 め るこ とが で きる。FatherMappleは,ヨ ナの

経験 をわが身に体現 して感 じとろ うとす る。 ヨナの苦悩 と歓 びをわが もの として受 け とめ

よ うとす る。 これは,ヨ ナを第三者 としてみて い る姿勢 ではない。FatherMappleは,ヨ

ナにな りかわ ろ うとしてい るかにみえ る。FatherMapPleは,彼 自身の 内なる光 に照 らし

て,彼 自身の心 の中か らヨナを引 き出 して こ よ うとしてい るかにお もえる。FatherMap-

pleは,た んなる説教 者 とい うよ り,内 な る光 に導 かれ て ヨナを語 る予言者 の よ うにす ら
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『白鯨 』 の か くれ た 意 味 と象 徴 につ い て(5)

み え る 。FatherMappleは,あ ま りに も ヨ ナ と 同 一 化 し よ う と し て,自 己 を む な し くす る

の で,説 教 壇 で 語 る の は,も は やFatherMappleで は な く,ヨ ナ 自 身 で あ る か の よ うで あ

る 。 つ ぎ の 文 か ら,そ の こ と が うか が え る 。

Hepausedalittle!thenkneelinginthepulpit'sbows,foldedhislarge

brownhandsacrosshischest,upliftedhisclosedeyes,andofferedaprayerso

deeplydevoutthatheseemedkneelingandprayingatthebottomofthesea.

Thisended,inprolongedsolemntones,likethecontinualtollingofabell

inashipthatisfounderingatseainafog‐insuchtoneshecommencedread-

ingthefollowinghymn;butchanginghismannertowardstheconcluding

stanzas,burstforthwithapealingexultationandjoy-(p.70)

これ は,説 教 の ま え の 祈 りか ら始 ま っ て,頒 歌 を 読 み 上 げ るFatherMappleの 姿 を の べ

た も の で あ る 。

つ ぎ の 文 は,説 教 の 第 一 段 階 を 終 え て 第 二 段 階 に 入 る ま え のFatherMappleの 姿 を 示

し て い る 。 つ ぎ の 文 も,FatherMappleが 霊 的 に 勧 こか と 交 感 し て い る よ うに み え る 。

Whilehewasspeakingthesewords,thehowlingoftheshrieking,slan-

tingstormwithoutseemedtoaddnewpowertothepreacher,who,whendes-

cribingJonah'ssea-storm,seemedtossedbyastormhimself.Hisdeepchest

heavedaswithagroundswell;histossedarmsseemedthewarringelements

atwork;andthethundersthatrolledawayfromoffhisswarthybrow,and

thelightleapingfromhiseye,madeallhissimplehearerslookonhimwitha

quickfearthatwasstrangetothem.

Therenowcamealullinhislook,ashesilentlyturnedovertheleaves

oftheBookoncemore;and,atlast,standingmotionless,withclosedeyes,

forthemoment,seemedcommuningwithGodandhimself.(p.78)

つ ぎ の 文 は,説 教 が 終 っ た あ と のFatherMapPleの 姿 を 示 し て い る 。

Hesaidnomore,butslowlywavingabenediction,coveredhisfacewith

hishands,andsoremainedkneeling,tillallthepeoplehaddeparted,andhe

wasIeftaloneintheplace.(p.81)

は じ め の 引 用 文 で は,FatherMapPleは,彼 の 読 み 上 げ る 頒 歌 の 内 容 そ の も の に な り き

っ て し ま っ て い る 。 彼 は,海 底 に い る か の よ うに,ひ ざ ま づ き,眼 を 閉 じ て 祈 りは じめ る 。

彼 は 忘 我 の 陶 酔 状 態 に 入 っ て い く よ うに み え る 。 彼 は,霧 の 中 を た だ よ う船 が た え ま な く

鳴 らす と む ら い の 鐘 の よ うな 声 で 読 み は じ め,終 りに 近 づ く と,轟 く鐘 の よ うな,感 きわ

ま っ た 歓 び の 声,pealingexultationandjoy,で 朗 読 を 結 ぶ 。海 底 で 祈 る 姿,歓 喜 の き わ み,

これ は,ヨ ナ そ の も の で あ る 。FatherMapPleは ヨ ナ に な りか わ っ て し ま う。 説 教 の 第 二

1,



『白鯨 』 の か くれ た 意 味 と象 徴 につ い て ㈲

段 階 に 入 る と き の,FatherMapPleは,彼 の 眼 か ら は 稲 妻 が 走 り,lightleapingfromhis

eye,会 衆 も 驚 き 怪 し む ほ ど,madeallhissimplehearerslookonhimwithaquick

fearthatwasstrangetothem,で あ る 。 激 し さ が 収 ま る と,じ,っ と眼 を 閉 じ た ま ま 立 ち つ

く し,神 と交 感 し て い る よ うに み え る,standingmotionless,withclosedeyes,..,seemed

communingwithGodandhimself.。 彼 は,ク エ ー カ ー教 徒 が 内 な る 光 に 導 か れ て 異 言

を 伝 え て い る と き の よ うに み え る 。FatherMapPleは,見 え な い 力 に 導 か れ て 語 っ て い る

よ うに み え る 。 説 教 を 語 りお え た と き も,彼 は,ふ つ うの 神 父 の よ うで は な い 。 放 心 した

よ うに,じ っ と説 教 壇 に ひ ざ ま つ い た ま ま で あ る 。 交 霊 の お わ っ た あ と の 放 心 状 態 の よ う

で あ る 。 会 衆 を ね ぎ ら い,親 し く語 る こ とを し な い 。 会 堂 に 入 っ て き た と き も そ うで あ る

が,こ うい っ た こ と も慣 習 か ら は ず れ て い る 。FatherMappleは,神 父 と い う よ り も,ヨ

ナ が 神 父 の 肉 体 を か りて い る か の よ う に み え る 。Pequad号 の 船 主 た ち は ク エ ー カ ー 教 徒

で あ る が,ク エ ー カ ー教 徒 の 間 で は,こ う い っ た 現 象 は,日 常 的 に 起 り う る 。Father

Mappleは,予 言 老 の ヨ ナ と し て のidentityを も っ て い る 。 こ こ で は,新 し い 意 味 を も

っ て ヨ ナ の 物 語 の 次 第 と 予 言 が 示 さ れ て い る と お もわ れ る 。Moby-Dickの 物 語 と密 接 に

関 係 が あ る も の と し て,ヨ ナ の 寓 話 が 挿 入 さ れ て い る に ち が い な い 。 予 言 者 と し て の ヨ ナ,

そ し て そ の 予 言 の 内 容,こ れ が,FatherMappleの い う二 撚 り の 教 訓 の うち,第 二 の 撚 り

糸 の か な め と な っ て い る 。

ヨ ナ の 予 言 は,TopreachtheTruthtothefaceofFalsehood(P・79)で あ る ・

FatherMapPleに よ れ ば,"This,shipmates,thisisthatotherlesson;(P・79)で あ る ・

こ の 言 葉 は,あ りふ れ て い る よ うに み え る が,そ うで は な い ・ こ の 言 葉 がAhabの 行 動 を

説 明 し て い る か ら で あ る 。Ahabの 行 為 は,正 気 の 沙 汰 に は み え な い 。 徹 頭 徹 尾,常 軌 を

は ず し て い る よ うに み え る 。 し か し超 絶 主 義 の 精 神 風 土 を 継 い で い る と い わ れ る 同 時 代 の ・

Dickinsonの つ ぎ の 詩 は,ヨ ナ の 予 言 と の 関 連 に お い て,Ahabに 当 て は ま る だ ろ う。

MuchMadmessisdivinestSense

ToadiscerningEye

MuchSense‐thestarkestMadness‐

'TistheMajority

Inthis,asAll,prevail‐

Assent‐andyouaresane‐

Demur‐andyou'restraightwaydangerous

Andhandledwithachain‐(poem435)

SaneをTruthに,MadnessをFalsehoodに 置 き か え て み る と ど うだ ろ う・ 世 俗 の 逸

楽 は,妻 子 と と も に 過 す 炉 辺 の 逸 楽 と いrど も,視 点 を か え れ ば,す べ て 虚 偽 で あ る か も

し れ な い 。 す く な く と も キ リス トの 生 涯 に な ら え ば,そ れ に そ ぐわ な い 世 俗 の 生 活 は,虚
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偽 であ るか も しれ ない。現世の生は,不 滅 の生命 を得 るため の手段 と して使われ るのがそ

の存在意義 であ る とすれ ば,途 上 の逸楽 に眩惑 され て,も っ と高次 の歓 びがあ るか も しれ

ない こ とに気づか なければ,ま た気づ こ うともしなければ,そ れ は,虚 偽 の生活 とい うこ

とにな る。聖書 が,徹 底 して永遠 の生命 が存 在す るこ との可能性 について語 りつづけ てい

るのを,ま った く無視 し否定 して しま うのは,虚 偽 であ るこ とにな る。神 が 自然 の現象 を通

じて,さ まざまなsignsやhints(p.84)を そ の言語 として,生 命 の不 滅の可能性 につ いて,

またそれを得 る方 法について,語 りかけ てお られ るか も しれ ないのであ る。超 絶主義 とは,

人間の言語を超越 して,大 自然の言語 であ るsignsやhintsを,内 な る光 であ る直観 に よ

って解読 し,そ の奥にあ る神 の意 図 と恩寵を理解す る ことであ った。 自然 の語 る言語を理

解す るこ と,こ れ が超 絶主義 の精神 である。 自然の言語 を理解す る方 法は,人 の内なる大

霊 と外 に遍満す る大霊 とが合一(commune)す る ことであ る。Quaker教 徒が神か ら伝達

を受け とる方法 は これ であ る。Mapple神 父 は,す でにみ て きた よ うに,神 と交霊す る,

seemedtocommunewithGodandhimself(P.79),か の よ うにみえた。Ishmae1も,

`L
oomings'の 章でみて きた よ うに,自 然 の伝}る 気配 を敏 感に 感 じとって,彼 が超絶主

しるし

義者 であ る ことを示 していた。Ahabも,自 然が彼 に伝 える徴 や暗示に忠実 に反応 し,彼

自身の現世 の幸福 を求めた い気持 にそむ いて,彼 が感 じ取 った 自然 か らの命令 に従 う。 彼

は,自 然が その内奥か ら伝 える命令 と計画を確実 に とらえ,実 行す る。Ahabは,自 然 を

動か してお られ る神の意志を真実 とみな し,妻 子 の も とに魅かれ る彼 自身の 情 を,迷 い

や虚偽 であ るとみ る。FatherMapPleも,IshmaelもAhabもQuequegも そ の 他 の

Pequad号 上 の人kは,す べて峻敏 な超絶 主義者た ちである。FatherMappleの 第二 の教

訓は,ヨ ナが ニネベの人 々に伝 える よ うに と命ぜ られた予 言 よ りさらに深 い意味 を もち,

超絶 主義 の性格 を帯びた ものであ り,Melvi11eが つ く りかえて しまった ものである。虚偽

にむか って真実 を説 く,こ れがMo∂ ツーDゴ6々を貫 く精神 であ り,Ahabの 行為 を説 明す る

ものである。Ahabの 行為は,あ ま りに も純 粋で妥協 の予地 がないので,正 気 とは見}な

いが,本 来,真 実 と虚 偽のあいだ には妥 協な どあ りえ ない。 もし人 が安易に,そ の よ うな

妥協が あ りうる と考え るなら,そ の人 は,Ahabの 真意を理解 で きないだろ う。Ahabは,

キ リス トにな らって,い わば十字架上 の死を 目指 して いる。Melvil1は,℃etology'の 章

で,鯨 は魚 であ ると云いは るが,そ れ は,魚 がキ リス トの象徴 であ るとみな され ているた

め であ るが,い わ ば,白 鯨 とい う両義性 の十 字架 を背負 って,Ahabは,白 鯨 とい う通路

を とお って,彼 岸 の世界 へ行 こ うとした のであろ う。白鯨は,ば あ いに よっては,Town-

Ho'SStory'の 章でRadneyを 連 れ去 った よ うに,不 滅 とは 正反対 の世界へ 通 じる通 路

に もな りうる。Ahabは,彼 の よ うな克 己の身に とっては,白 鯨 が,キ リス トの象徴,不

滅への通路 とな りうるとみ な しているQ

それ では,Ahabが 白鯨を不倶戴天 の仇 とみな してい るのは,な ぜ か。 それ は,鯨 の も

一42一



『白鯨』のか くれた意味と象徴について㈲

つ二律 背反 性に よる。 ヨナを死 の奈 落 に引 きず りこむ とき,鯨 は ヨナに とって仇 とな る。

そ の同 じ鯨 が,ヨ ナの救 い とな り歓 び とな る。鯨 を仇 とみなす か救い とみ なす かは,見 る

角度 に よる ものであ る。下 降 を もた らす もの と見 なす とき,鯨 は仇 とな るのであ る。 しか

し上昇を もた らす ため には,上 昇に さ きだ って下降 がなけれ ば な らない。下 降 とは,人 が

み ずか らの罪 とともに死 ぬ ことであ る。下降 の とき鯨 は人 の罪 の象徴 とな る。 この とき白

鯨 は,Ahab自 身 の罪 の象徴 にな る。Ahabが 白鯨 とと もに もっ とも奥 深い海底 まで降 下

す る とき,彼 は彼 自身 の罪 とともに死 ぬ ことに な る。仇 とは,彼 自身 の罪 の ことで あ る。

下降 のの ちには,ヨ ナ の第一 の教訓 が告 げて い ると うりであれ ば,恩 寵 に よる上 昇が待 っ

てい る こ とにな る。FatherMappleは,神 は生 きてお られ,彼 はそ の神 の水先案 内人the

pilotofthelivingGod(p.72,73,82)で あ るとい う。 それ な ら ヨナ記 に語 られ て い る

ヨナ の奇跡 と予 言は,た ん な る寓話 では な く,Ahabに 当ては ま る生 きた真実 であ る こと

にな る。Ahabは,白 鯨 が彼 に とって仇 であ るこ とにつ いては語 ってい るが,白 鯨が 彼に

とって救 い とな る可能 性 につい ては沈 黙 して いる。Ahabは,白 鯨 の追跡 の直前 に な って,

彼が その可能 性 につ いて全 面的 に確 信 してい るわ け ではな い と告 白す るが,結 局彼 はそ の

可能 性を試 み る ことに な る。Melvilleの 手 法は,説 明 と沈黙 とあい半 ばす る。 しか し沈黙

した部分 につ いては,き わめ て細微 にわた るsignsandhintsに よる説 明が付け られ て い

るの で,Melvilleが 沈 黙 した部分 につ いては,彼 が考 えあ ぐね て いる とか,論 理 の不 一致

があ るな ど とい うこ とでは け っ してない。

つ ぎの文は,鯨 の もつ二面 性 の うち,暗 黒面 をあ らわす 。暗黒 か ら光 輝へ,こ れ が ヨナ

の寓意 で あ り,FatherMappleの 説教 の主題 であ るが,ヨ ナの転 落 と栄光 が その ままAhab

とPequod号 の船 員 たちに 本質 的に当 ては ま りうる と暗示 され てい る ところに・ この説

教 の特色 があ る とい え る。FatherMapPleの 説教 の主 旨は,彼 が読 み上げ る讃歌 の中 に要
あきと

約 さ れ て い て,そ れ は,顎 の 恐 ろ し さ と彼 岸 の 浜 に 打 ち 上 げ られ る 歓 び で あ る 。

Hegoesdowninthewhirlingheartofsuchamasterlesscommotionthat

hescarceheedsthemomentwhenhedropsseethingintotheyawningjaws

awaitinghim;andthewhaleshoots_toallhisivoryteeth,likesomanywhite

bolts,uponhisprison(p.77)

こ の 文 の,死 の 恐 ろ し さ と救 出 さ れ る 歓 び,は,あ ざ な わ れ る つ な の よ うに,た が い に 分 か

ち が た く結 ば れ て お り,Ahab一 行 が そ う し た よ うに,一 度 奈 落 に 沈 ま な け れ ば 栄 光 が な

い,と い う と こ ろ にFatherMappleの 説 く神 の 計 画 の 苛 酷 さ が あ る 。暗 黒 と光 輝 が,あ る

意 味 で は,表 裏 一・体 で あ る と こ ろ に,Moby-Dickの 不 可 解 さ が あ る ・ ま たAhabが ・白

鯨 の も つ 暗黒 面 に つ い て の み 語 り,光 輝 に つ い て は 沈 黙 し た ま ま で あ る と こ ろ にMoby-

Dickの 解 釈 の む つ か し さ が あ る 。 し か しFatherMappleが,讃 歌 と説 教 の 中 で,Ahab

が 沈 黙 し た 部 分 を 十 分 明 ら か に し て い る,と 考 え て さ し つ か え な い だ ろ う・Ahabの 死 そ
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の ものが 彼の復活 を保証 す る もの であ るこ とに な る。Ahabの 死 を招 いた 白鯨 がAhabの

復 活を導 くものであ る ことにな る。Ahabの 栄 光 の期 待 をMelvilleが か く した ま まに して

語 って いない ところ に,あ る意 味 では,Melvilleの 近 代人 と しての懐疑 の深 さを読み とる

べ きか もしれ ない。岩 の不毛 を樹 木 の花実 のため の豊穣 の前 提 であ る と信 じなけれ ばな ら

ない ところに,神 学 の論 理 の苛 酷 さがあ る。 そ の こ とをIshmaelは,impregnablein

his(FatherMapPle)1ittleQuebec(P.68)とWhatapregnablelessontousisthis

prophet!(p.72)と い って,不 毛 と豊 穣 を対 照 させて い る。 不毛 を通 過 しなけ れ ぽ 豊 穣

があ りえな い ところに,Moby-Dickの 作品解 釈 の微妙 さがあ る といえ る。

この章 には,不 完全 なが らも十字 架の表 象がか くされ てい る。死 と復 活 の原 点 に,十 字
バ リ

架 の垂直 方 向の梁 の象徴が あ る,と む しろ云 うべ きだ ろ う。天 か らもっ とも深 い海底 まで

垂 直 に下 ろされ た二撚 りのつな の象徴か ら,容 易 にそ の意味 を うかが い知 る こ とが で きる

だ ろ う。云 うま で もな く,船 の帆柱 は,十 字架 の象徴 であ る。 つ ぎの文 は,ヨ ナ の魂 の状

態を あ らわ してい る とも云 え るだ ろ うが,十 字架 が象徴 す る ところの もの を樹 立 しよ うと

努め て,で きえ ないでい る状 態 をあ らわ して いる。

...aghastJonahseestherearingbowspritpointinghighupward,butsoon

beatdownwardagaintowardsthetormenteddeep.(p.76)

このばあ いは,帆 柱 では な く,斜 めに突 き出た斜 摘(bowsprit)が,捧 立 ち に(rearing)に

な って,高 く天 を指 しそ び}た ったか とお も うと,た ち まち喚 き叫ぶ海面 をのた うち まわ

る。 斜橋は,下 か ら天 にむか って差 し出す手 の よ うな もの であ る。 ヨナが乗 って いた船 の

水夫 た ちは,ヨ ナを錨 の よ うに海 に投 げ こむ とき,片 腕 は ヨナをつか み,片 腕 は神 に嘆願

す る よ うに高 く差 し上げ る。 これ らの腕 と斜橋 は,い ず れ も,救 いを求 め る魂 の象徴 であ

る。

...withonehandraisedinvokinglytoGod,withtheothertheynotunreluc-

tautlylayholdofJonah.

"AndnowbeholdJonahtakenupasananchorandd
roppedintothe

sea;(p.77)

錨 の よ うに沈 んでい くヨナ と水 夫た ちの高 く上 げた片腕 は,こ の章 の テ ーマ であ る撚 り糸

の喩 えの中 に,天 へ 向 って下か ら上へ 上昇 を求め る願 望がふ くまれ て いる こ とを示 してい

る。高 く上げ た片腕は,十 字 架の,十 字形 の縦 の線 を形 どるものであ る。Moby-Dick全

体 を と うして,十 字形 と,XY軸 の よ うなその交点 が,重 要 な意 味を もち,さ まざまなイ

メ ージが ヴ ァ リエイ シ ョンを重 ね なが ら,た えず十字 架 の象徴が示 され てい る ことに気づ

く。人が 高 く差 しのば した腕 に答 えて,神 も天か ら人 に腕 を差 し出す。神 の手が 人に触れ

る とき,な ん らか の秘跡 が起 こ り,救 いが準備 され るこ とにな る。 神 のみ 手が ヨナに置か

れ たため に ヨナは,求 め られず して,つ ぎの よ うに答 え る。
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...theunsolicitedanswerisforcedfromJonahbythehardhandofGodthat

isuponhim.…he(Jonah)cries‐`IfeartheLordtheGodofHeavenwhohas

madetheseaandthedryland!'(p.77)

ヨ ナ は,海 と陸 を お 創 りに な られ た 神 を 恐 れ る,と 答 え た の ち,ヨ ナ は 黙 し,全 面 的 に 神

の 威 力 を 認 め る 。 そ こ か ら ヨ ナ の 前 に 道 が 開 け る こ と に な る 。FatherMapPleは,神 は す

べ て の 人 の 上 に 片 手 を 置 い て お ら れ る,と 言 う。 し か し 神 はFatherMapPleの 上 に は 両

手 を 置 い て お られ る,と 言 う。

"Shi
pmates,Godhaslaidonehanduponyou;bothhishandspressupon

me.(p.78)

FatherMapPleは,選 ば れ て 深 い 恩 寵 と 使 命 を 授 か っ て い る と 感 じ る 。 そ れ は,ヨ ナ と 同

様 予 言 者 と し て の 任 務 で あ り,ヨ ナ が 恐 れ て 逃 げ 出 す ほ ど の 重 く き び し い も の で あ る 。

FatheMappleは,お ぼ ろ げ な が ら も 彼 の 内 な る 光 に 照 ら し て ヨ ナ の 寓 話 の 第 一 の 撚 り糸

の 教 訓 を 述 べ た,と い う。 内 な る 光 に 照 ら し て,は,彼 が ク エ ー カ ー 教 徒 で あ り超 絶 主 義

者 で あ る こ と を 示 し て い る 。

IhavereadyebywhatmurkylightmaybeminethelessonthatJonah

teachestoallsinners;andthereforetoye,andstillmoretome,forIama

greatersinnerthanye.

FatherMappleは,会 衆 よ り も 彼 自 身 の 方 が 罪 深 い と い う。 そ れ は な ぜ か 。 会 衆 の 女 た ち

は 島 の よ うに 孤 立 した 悲 しみ を 背 負 い,死 の 何 た る か を 身 近 か に 知 っ て い る 。Father

Mappleは,生 き て 負 い 目 を 感 じて い る の か も し れ な い 。FatherMappleは,第 二 の 撚 り

糸 の 教 訓 は,第 一 の も の よ りも っ と 恐 ろ し い,と い う。 第 一 の 教 訓 で す ら恐 ろ し い の で あ

る に も か か わ ら ず で あ る 。FatherMappleは,第 二 の 撚 り糸 の 教 訓 を の べ 伝 え る 任 務 を 取

りの ぞ け る も の な ら 取 りの ぞ い て ほ し い と 言 う。 彼 自身 が 語 る よ り も 他 の 人 に よ っ て 語 ら

れ る の を 聞 く立 場 の 方 を む し ろ 望 む,と 彼 は い う。

AndnowhowgladlywouldIcomedown…whilesomeoneofyoureads

methatotherandmoreawfellesson(p.79)

そ の 恐 ろ し さ の 一 つ は,世 人 の 反 擾 を 買 うで あ ろ う と い うお そ れ で あ る 。 ヨ ナ 記 で は,ヨ

ナ は こ の よ う な お そ れ を 抱 い て い な か っ た 。 第 二 の 撚 り糸 の 教 訓 は,ヨ ナ 記 に な か っ た も

の をMelvilleが 書 き 加 え た も の で あ る 。第 二 の 撚 り糸 の 教 訓 は,Moby-Dickの 精 神 を あ

き ら か に す る た め で あ ろ うが,ま た,復 活 し た ヨ ナ の 魂 が,FatherMappleの 身 体 を 借 りて,

ヨ ナ の 罪 が ど れ ほ ど 恐 ろ しい も の で あ る か を 悟 っ て,そ れ を 述 べ て い る か の よ うで あ る 。

Howbeingananointedpilot-prophet,orspeakeroftruethings,andbidden

bytheLordtosoundthoseunwelcometruthsintheearsofawickedNineveh,

Jonah,appalledatthehostilityheshouldraise,fledfromhismission,and
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soughttoescapehisduty.(p.79)

ヨナ記 では,Ninevehの 人kは 素 直 な,善 良な人kで あ って,wickedで は ない。Melville

は,Ahabを 理 解 で きな い人kをwickedNinevehと 呼 んで いる のか も しれ ない。世 人

の耳 に歓 迎 され ない真実 を聖別 され た水先 案 内人 であ る予言 者が語 ると引 き起 こす はず の

反擾 を予想 して ヨナは蒼 ざめ る。

第二 の撚 り糸 の教 訓 にふ くまれ る,第 二 の恐 ろ しさは,き び しい真実 を世人 に伝}る ば

か りでな く,伝>2..る 人みず か らが,そ の きび しい真実 を実 行 しなけれ ば な らない ところに

あ るQ

"Thi
s,shipmates,thisisthatotherlesson;andwoetothatpilotoftheliv-

ingGodwhoslightsit.WoetohimwhomthisworldcharmsfromGospel

duty!WoetohimwhoseekstopouroiluponthewaterswhenGodhas

brewedthemintoagale!Woetohimwhoseekstopleaseratherthanto

appal!Woetohimwhosegoodnameismoretohimthangoodness!Woe

tohimwhowouldnotbetrue,eventhoughtobefalseweresalvation!Yea,

woetohimwho,asthegreatPilotPaulhasit,whilepreachingtoothersis

himselfacastaway!"(p.79-80)

この文 の内容は,`Leeshore'で 説か れ てい る もの と同 じであ る。それ は,現 世 の歓 びにひ

た ってはな らない,に つ きる。永遠 の歓 びは,現 世 の歓 びを捨 て る ところか ら始 ま り,永

遠 の歓 びは現世 の歓 び とま った く相反 す る こ とにな る。真 実 と虚偽 の あいだ に妥 協の 余地

があ りえない よ うに,永 遠 の歓 び と現 世 の よろこび とのあいだ には,ま った く妥 協が あ り

えない ことに な る。 これ を認識 しこれ を実践 しなけれぽ な らない ところに,第 二 の撚 り糸

にふ くまれ てい る第二 の,恐 ろ しさ,が あ る。 この世 にあ って恥辱 を 求め る勇 気の ない も

のはわ ざわ い であ る,嘘 われ ば救われ るば あいに も真実 を述べ る勇気 のない もの,他 の人

を教 えてみず か らは捨 て られ るものは,わ ざわ いであ る,とFatherMappleは 説 く。 こ

の ことがAhabを 理解 す るため の 鍵 とな る。Ahabは 彼 自身 の行為 を 説 明 しない。 しか

しFatherMappleが 説 い て,実 行せ よ,と す すめ た こ とをAhabが 実行 して いる こ と

にな る。FatherMappleが 説 く,歓 び,は,現 世 を捨て なけれ ば得 るこ とが できない。 そ

の歓 びは,死 の衣 を ま とって お り,死 の中 に存在す るか らであ る。 ヨナの第一 の撚 り糸 の

教訓 の,恐 ろ しさ,は,み ずか らの罪 のた めに招い た もの とはい},ヨ ナが受動的 に死 の

中に投 げ こまれ た ことであ った が,第 二 の撚 り糸 の教訓 の,恐 ろ しさ,は,み ずか らの意

志 に よって死 の 中に とび こん で行 かね ばな らない ところに あ る。

FatherMappleの 説 く教 訓 の きび しさにつ いて考 えてみ る。 この きび しさは,い わ ゆ

る清 教徒 が他者 に対 して きび しか った あの 不 寛容 さとは,い くぶ ん 違 ってい る。Father

Mappleの 説 くきび しさは,他 者 に対 して よ りもみずか らに対す る方 に大 き く比 重がか か
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っ て い る 。FatherMappleの き び し さ は,現 世 を 捨 て る こ と,こ れ を 実 行 し な け れ ば な

ら な い こ と,で あ る 。 こ れ は,当 時 の 清 教 徒 の 考 え 方 と は,い くぶ ん,違 っ て い る 。

FatherMapPleの 考 え 方 は,神 と 自 己 と の 一 対 一 の 関 係 を 重 視 して お り,自 己 と対 他 者 と

の 関 係 は,虚 偽 に む か っ て 真 実 を 説 く の み で,他 者 に 行 動 を 強 要 し て い る よ うに お も え な

い 。 む し ろ 自 己 に 行 動 を 強 要 して お り,他 者 に 対 し て は 選 択 を ま か せ て い る と い っ た 感 が

あ る 。 清 教 徒 の 考 え 方 で は,自 己 を 神 の 道 具(instrumentofGod;Feidelsonp.81)と み

て い る が,FatherMappleの 説 い て い る の は,盲 目的 な 服 従 で は な い 。 自 己 を 捨 て る こ

と が,永 遠 の 歓 び を 得 る た め に 不 可 欠 で あ る こ と の 原 理 を 理 解 し,そ の 上 で 自 己 の 自 由 な

意 志 に よ っ て,神 の 計 画 に 従 う こ と をFatherMappleは 説 い て い る 。 した が っ て,他

者 に 対 す る き び し さ は,第 二 義 的 な も の に な る 。FatherMappleの 説 くDelight,歓 喜,

法 悦,胱 惚,は,死 の 中 に 存 在 す る の で あ っ て,現 世 に は 存 在 し な い 。 そ の 胱 惚 は ま た,

IshmaelがeLoo競 ηg∫'の 章 で 言 及 し て い る が,人 が 水 面 を 眺 め て 内 面 の 海 を 観 想 し て,

自 己 の 内 面 に み い だ す べ き も の で あ る 。 そ の1胱 惚 と も い うべ ぎ 歓 び は,死 と切 り離 し が た

い の で,あ る 意 味 で は,エ ロ ス の そ れ と重 複 し あ う。FatherMappleは,す さ ま じ い 胱 惚

に ゆ さ ぶ ら れ,祝 福 を 与 え た の ち,死 の よ うに 沈 黙 し,そ の ま ま じ っ と 両 手 で 顔 を お お い,

人 々 が い な く な る ま で,ひ と りそ こ に 跳 ま ず い て い た 。 一 瞬 の 胱 惚 と永 遠 の 歓 び,両 者 は

結 び つ い て,時 は 死 の よ うに 静iLす る 。FatheMappleは,激 し い 愚 依 が 終 っ た あ と の よ

う な 虚 脱 の 状 態 を し て い る 。

つ ぎ の 文 は,FatherMapPleの 説 教 の 目 的 の 本 質 で あ り,Ahabの 目 的 と一 致 す る 。 こ

れ が,下 か ら上 に 上 昇 す る 動 ぎ を 示 す,第 二 の 撚 り糸,の 比 喩 の 本 質 で あ る 。 罪 多 き 現 世

の 船 が 沈 む と き,そ の 船 な る 肉 体 の 所 有 者 に と っ て は 歓 喜 が あ る 。 こ れ がAhabの 航 海

の 目的 で あ り,動 機 で あ る と,FatherMapPleが 説 明 し て い る と 考 え て よ い 。

Hedroopedandfellawayfromhimselfforamoment;thenliftinghis

facetothemagain,showedadeepjoyinhiseyes,ashecriedoutwitha

heavenlyenthusiasm,‐"Butoh?shipmates!onthestarboadhandofeverywoe>

thereisasuredelight;andhigherthetopofthatdelight,thanthebottomof

thewoeisdeep.Isnotthemain-truckhigherthanthekelsonislow?Delight

istohirn‐afar,farupward,andinwarddelight‐whoagainsttheproudgods

andcommodoresofthisearth,everstandsforthhisowninexorableself.

Delightistohim,whentheshipofthisbasetreacherousworldhasgonedown

beneathhim.Delightistohim,whogivesnoquarterinthetruth,andkills,

burns,anddestroysallsinthoughhepluckitoutfromundertherobesof

SenatorsandJudges.Delight,‐top-gallantdelightistohim,whoacknow-

ledgesnolaworlord,buttheLordhisGod,andisonlyapatrioittoheaven.
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Delightistohim,whomallthewavesofthebillowsoftheseasofthebois -

terousmobcannevershakefromthissureKeelofAges .Andeternaldelight

anddeliciousnesswillbehis,whocomingtolayhimdown ,cansaywithhis

finalbreath‐OFather!‐chieflyknowntomebyThyrod‐mortalorim-

mortal,hereIdie.IhavestriventobeThine,morethantobethisworld's
,

ormineown.{p.80-1)

FatherMapPleの 眼 は 深 い 歓 喜 に 輝 き,天 上 の'胱 惚 の 熱 情 を こ め て 叫 び 出 す 。 あ ら ゆ る 悲

痛 の 右 舷 に は 確 実 な 歓 び が あ り,そ の 歓 び の 高 さ は,悲 痛 の 深 さ よ りは る か に 大 き く,大

帆 摘 の 頂 き の 高 さ は,内 竜 骨 の 底 深 さ よ り ま さ っ て い る,と 彼 は い う。 な ぜ 歓 び が 右 舷 の

方 向 に あ る の だ ろ うか ・pequad号 は 東 に 向 っ て 風 上 に 進 ん で い る の で,Pequod号 か ら

見 て,右 舷 の 方 向 は,南 寄 りの 東 の 方 向 に あ る ら し い こ と に な る 。 太 陽 の 昇 る 方 向 と い っ

た 意 味 だ ろ うか 。 右 舷(starboad)は,星 に 乗 っ て(onboadstar)の 意 に も な る 。the

topofthatdelightとthebottomofthewoeは,天 の 高 み と淵 の 底 と の 無 限 の 距 離 を

つ な ぐ撚 り糸 の 不 可 思 議 に つ い て 暗 に 言 及 し て い る の だ ろ う。maintruckとkelsonに つ

い て 考}ら れ る こ と は,EXTR・4C∬'第1の 部 でMelvilleが,哀 れ な 事 務 助 手 を 慰 め

て,主 摘 高 く か け 登 れ,と い っ て い る こ と と関 連 し て い る 。

Butgulpdownyourtearsandhiealofttotheroyal-mastwithyour

heart;foryourfriendswhohavegonebeforeareclearingourseven-storied

heavens,andmakingrefugeesoflong-pamperedGabriel,Michel,and

Raphael,againstyourcoming.Hereyestrikeunsplinterableglassesi(p.7-8)

主 摘 の 頂 上 か ら 内 竜 骨 の 底 ま で を 天 の 高 み か ら地 の 淵 の 底 ま で に な ぞ ら え て,宇 宙 に 対 し

て 船 を 一 つ の 小 宇 宙 に み た て,船 に 象 徴 と し て の 意 味 を 与 え て い る の は い うま で も な い が,

と く に 主 摘 と横 桁 材 で 形 づ く る 十 字 形 は,十 字 架 の 象 徴 と して,さ ま ざ ま な 形 而 上 の 意 味 が

こ こ に 含 ま れ て い る 。Melvilleが,文 献 を 提 供 し た 助 手 に,七 層 の 天 界 へ 主 摘 を 伝 っ て 昇

り うる こ と を 期 待 せ よ,と 励 ま す の は,FatherMapPleの 撚 り糸 の 比 喩 と比 較 し て 理 解 さ

れ る べ き も の だ ろ う。 七 層 の 天 界(sevenstoriedheavens)に つ い てIshmaelは し ぼ し ぼ

言 及 す る 。助 手 は,現 世 で は 不 遇 の 扱 い を 受 け た が,天 界 で は 大 天 使 ガ ブ リエ ル で す ら 退 出

さ せ る ほ ど の,復 活 と 不 滅 の 栄 誉 を 得 る で あ ろ う,とMelviIleは 示 唆 し て い る 。.Moby-

Dickに 見 られ る比 喩 は,終 始,徹 底 し て,復 活 と 不 滅 に つ い て で あ る 。

天 の 高 さ と陰 府 の 深 さ,こ れ に つ い て は 「ヨ ブ 記 」 に 言 及 が あ る 。こ れ に 限 らずMoby-

Dickは,「 ヨ ブ 記 」 か ら,多 く の 比 喩 と,思 索 の 連 鎖 を 曳 い て き て い る 。 天 よ り も 高 く陰

府 よ り も 深 い,は 「ヨ ブ 記 」 で は つ ぎ の よ うに な っ て い る 。

CanstthoubysearchingfindoutGod?

CanstthoufindouttheAlmightyuntoperfection?
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Itisashighasheaven;whatcanstthoudo?

deeperthanhell;whatcanstthouknow`?(Job11:7-一 一9)

あ なた は神 の深 い ことを窮め る ことがで きるか。

全能老 の限界を窮 める ことが で きるか。

それは天 よ りも高 い,あ なたは なにを な し うるか。

それは陰 府 よ りも深 い。あ なたはなにを知 りうるか。

これ らは問 いかけの文 であ る。「ヨブ記 」には多 くの問いかけが あ る。それ らの問い か け

は,な ん らかのかた ちで 「ヨブ記 」の中 で答}が 与え られ てい るの である。そ うい った意

味では,「 ヨブ記」は あ る種 の黙示文 学であ る。Moby-Lichに も多 くの 問いかけ と,秘 め

られ たか たちでそれ らにたいす る答 え とが ち りばめ られて いる。 「ヨブ記」の,神 について

なにを な し うるか,な にを知 りうるか,と い う問いにた い して答 えるか の よ うなか たちに

FatherMappleの 説教 はで きている。彼は,神 の恐 しい威 力につい て語 ると同時 に救 いの

構 図につ いて も示す 。彼は,死 に臨んで,最 後 の息 とともに,お お父 な る神 よ,私 は あな

たをただ答 に よってのみ知 った のだが,不 滅 であれ 必滅 であれ,私 は この世 の ものであ り

お のれ の もの であ るよ りも,あ なたに捧げ よ うとして生 きて きた のであ ります,と 言い う

け らく

る人 にのみ・永遠 の歓び と快 楽があ る,と い う。FatherMapPleは,こ れ が,「 ヨブ記」で

問われ てい る,人 はな にを なす こ とが で きるか,ど の よ うに神 を知 るこ とが で きるか,の

答 えであ り,そ れ が永遠 の歓 びを得 る唯一 の方法 であ る とい う。神 の命令 のきび しさ と永

遠 の歓び とは,不 可分 に撚 り合せ られ てい るこ とにな る。傲慢 な るこの世 の神kや 提督 に

刃 向い なが ら,不 動 の 自己を押 し立てて い く者 に こそ,歓 び があ る,高 き高 き,そ して

深 い内面 の歓 びがあ る,こ の卑 しい嘘多い世 の船 が 沈 んで い って も,な お も自己 の力強

い両腕 にみず か らを支 えてい る者 に こそ,歓 びが あ る,元 老 や 法官の衣 のか げか らさ}

も罪を引 き出 して,殺 害 し,焼 き滅 し打 ち砕 き,真 理 のためには なん の容赦 もせぬ者 に

こそ歓びが あ る,主 なる神 のほか には何 の掟 も主 人 も認めず,た だ天への愛 国者 であ る者

に こそ歓びが あ る,そ び え る上橋 の よ うな歓 びが あ る,荒 れ狂 う世俗の海洋 の波浪 の渦巻

きがあ ろ うとも,世 界 を貫 く竜 骨 の堅牢 さを信 じて動 かぬ者 に こそ,歓 び があ るのだ,と

FatherMapPleは い う・givesnoquarterinthetruth ,kills,burnsanddestroys

allsinは,清 教徒 の もつ 他者 の罪 に対す る きび しさ とい う対社会的 な もの として よ り,自

己の罪 に対す るものであ る。Ahabは,白 鯨を諸悪 の象微 とみ ると き,抹 香鯨 を切 り刻 み,

焼 き滅 し,純 粋 の油だ けを採 集す る とい う作業 を,罪 を焼 き捨 て清純 な魂 だけを残す,と

い った象徴 として の意味 に置 きか えてい る。 自己の外 部 にあ る白鯨 を悪 の象徴 と して追 う

な ら,そ の よ うな追跡は,な んの意味 ももたな くな る。Ahabの 正気 が疑われ るばか りだ

が,白 鯨 を 自己の 内面 の潜 在意識 の中に住む罪 の象徴 と してみ るな ら,こ れ を滅す こ とは,

自己 の魂 の救 済につ なが るこ とにな る。Ahabに よる白鯨 の追跡 を,Ahabの 内面 の劇 の
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象 徴 と して み る の で な け れ ば,Moby-Dickの 意 味 は 半 減 し,人 は こ れ の 解 釈 に と ま ど う

こ と に な る 。 ま た,あ の 壮 絶 な 終 局 は な ん の た め で あ っ た の か,ま っ た くわ か ら な く な り,

堂 々 め ぐ りの 出 口 な しに な っ て し ま う。 潜 在 意 識 と い う概 念 を 導 き 入 れ て,こ の 劇 は す べ

て 内 面 で 起 っ た の だ と 考 え な け れ ば,ま たFatherMappleの 説 く ヨ ナ の 寓 話 す ら,内 面

の 劇 と して 自 己 の 潜 在 意 識 中 に 取 り込 ん で し ま うの で な け れ ば,歓 び は 死 の 中 に あ る とわ

か っ て も,ど こ で ど の よ うに 死 ね ば よ い の か,Ahabの 死 の 意 味 は 何 で あ っ た の か,ま っ

た くわ か ら な く な っ て し ま う。FatherMappleの 考 え 方 は,正 統 な キ リス ト教 徒 の 考 え 方

で あ る 。 これ とIshmae1やAhabの 考 え 方 も 大 き くは 違 わ な い 。 た し か にIshmaelや

Ahabの 考 え は 異 端 の よ うに 映 る が,よ く見 る と キ リス ト教 神 学 か らは ず れ て い る と は お

も え な い 。FatherMapple,Ishmaelそ してAhabは,そ れ ぞ れ 同 じ考 え 方 を して,同 じ

座 標 軸 上 で 一 直 線 に 並 び う る 同 一 性 を も っ て い る 。

OFatherの0に はhが つ い て い な い 。 こ の ば あ い の0は,ま る で 冠 の 輪 の よ うな 形 を し,

ま る で 敬 称 と し て,Fatherの 語 の 前 に 付 け 加rら れ て い る か の よ うに み え る 。Melville

は,0とOhと を 使 い わ け て い る 。0は,そ れ が ふ さ わ し い と お も わ れ る 個 所 で,敬 称

で あ る か の よ うな 使 わ れ 方 を し て い る 。 た と え ば,OBulkington(p.149)な ど,彼 の 半

人 半 神 と し て の 神 格 が 讃 え られ て い る と き に,0が 使 わ れ て い る 。Delight-top-gallant

delightのtop-gallantは,十 字 架 に み た て られ た 上 摘,の 意 の ほ か に,も っ と も(top)

雄kし く(gallant)の 意 が 掛 っ て い る 。FatherMapPleの 説 くDelightは,十 字 架 上 の

死 に よ っ て 成 就 さ れ る,も っ と も雄kし い,永 遠 の 歓 喜 で あ り快 楽(eternaldelightand

deliciousness)で あ る こ と に な る 。

FatherMapPleに は,ど こ か 接 穂 さ れ た よ うな と こ ろ が あ る,とIshmae1は い う,there

werecertainengraftedclericalpeculiaritiesabouthim(P.67)・ 少 く と もMapPleの 名

か ら 判 断 す れ ぼ,MapPleは,Maple+apPleで あ る よ うに み うけ られ る ・Mapleに つ い て

は,す で に 第6章`The、Street'で,Mapleが 生 命 の 樹 の 象 徴 で あ る か の よ うに,Ishmael

は 述 べ て い るo

Insummertime,thetownissweettosee;fulloffinemaples‐longavenues

ofgreenandgold.(p.62)

Ishmaelは ま た,FatherMappleの 印 象 を 芽 吹 き 始 め た 春 の 新 緑 の よ うで あ る と 語 っ て

い る 。

AtthetimeInowwriteof,FatherMapplewasinthehardywinterofa

healthyoldage;thatsortofoldagewhichseemsmergingintoasecond

youth,foramongallthefissuresofhiswrinkles,thereshonecertainmild

gleamsofanewlydevelopingbloom‐thespringverdurepeepingforthever

beneathFebruary'ssnow.(p.67)
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古 木 の よ うな 風 趣 のFatherMappleの 搬 の 組 織 の 裂 け 目か ら,も う一一度 花 や ぐ青 春 が 繭 え

は じ め た よ うな,あ る お だ や か な 微 光 が 輝 き 出 て い た,とIshmaelは い う。岩 の よ うに 日

焼 け し た,古 木 の よ う なFatherMappleに 花 が 咲 く,こ れ は,ヨ ゼ フ の 杖 に 花 が 咲 く,あ

る い は,バ ラ の 蕾 号 の 十 字 架 の よ うな 橋 頭 に 赤 い 花 の よ うな 帽 子 を か ぶ っ た 鈴 な りの 水 夫

た ち,な ど,一 連 の 復 活 の イ メ ー ジ の 一 つ で あ る 。 復 活 の 可 能 性 に つ い て は,聖 書 の 中 に 数

か ぎ りな くそ れ を 示 す 比 喩 が 語 ら れ て い る 。 しか し復 活 が ど ん な ば あ い に 当 て は ま る の か

は,わ か ら な い 。FatherMappleが,mortalorimmortal,hereIdie.Ihavestriven

tobethine,morethantobethisworld's,ormyown.Yetthisisnothing;Ileave

eternitytoThee;(P.81)と い っ た 言 葉 の 中 に は,Ahabが,白 鯨 と い う壁 の む こ うに は

何 も な い か も しれ な い,と 云 っ た よ うな,そ の よ うな 不 信 の は い り こ む 余 地 は あ る 。Ahab

は 何 も 言 わ な か っ た が,FatherMappleの 説 教 の も っ と も 重 要 な 部 分 で あ る こ の 個 所 か

ら 判 断 す れ ば,復 活 と不 滅 が 存 在 す る 可 能 性 は,高 い こ と に な る 。Ahabは,そ の 可 能 性

の 高 い こ と を 感 じて い て,白 鯨 と と も に 彼 自 身 の 死 を 求 め よ う と した の だ ろ う。 不 信 は あ

っ て も 信 じ て 努 力 す る の み,そ の よ うな 人 こ そeternaldelightanddeliciousnessを 得

る,とFatherMapPleは い うが,こ れ はAhabに 当 て は ま る だ ろ う。 接 穂 と い うの は,

古 い 自 己 か ら の 脱 皮 と い う意 味 か と お も わ れ る 。appleに つ い て の 言 及 は,白 鯨 追 跡 直 前

の 章,eηzθymphonyで,Starbuckの 説 得 に もか か わ ら ず 結 局 追 跡 を 決 意 す る と き に,

み られ る 。

ButAhab'sglancewasaverted;likeablightedfruittreeheshook,and

casthislast,cinderedappletothesoil.(p.685)

rAhabは 眼 を そ む け,病 ん だ 果 樹 の よ うに ふ る え,最 後 の 黒 ず ん だ 実 を 土 に 落 し た 。」

豊 田 氏 注 で は,Appleに は 瞳 の 意 が あ る と の 指 摘 が あ る が,こ のaPPleは,や は り,胴

枯 れ 状 態 の 古 い リ ン ゴ の 樹 か ら,黒 こ げ に な っ た 果 実 の 最 後 の 一 つ が 落 ち た,の 意 に と る

こ と が で き る 。blightedやcinderedは,日 照 りで 乾 燥 した り,焼 け て 黒 こ げ,の 意 で あ

る か ら,不 毛,焼 焦 げ,灰 ・不 死 鳥,の イ メ ー ジ を も つ 。Ahab自 身 が 焼 け た 古 樹 の よ う

に 身 を ふ る わ せ て … と あ る が,こ れ はAhabが,古 いAhabか ら脱 皮 し,新 し いAhab

へ と 移 行 す る 過 渡 期 の 最 終 段 階 を 示 し て い る よ うに み え る 。 古 いappletreeか ら 新 し い

mapleへ 接 穂 さ れ て 生 れ か わ る か の よ うに み え る 。Mapple(=maple+apple)と い う 名

は,こ の 作 品 の 最 終 段 階 に お け るAhab自 身 の 実 体 の 変 容 の 可 能 性 を 暗 を 示 して い る も

の と お もわ れ る 。appleに つ い て の 言 及 は,第100章`1,egandArm'に も み ら れ る が,

appleとAhabに つ い て は,そ の 章 で 述 べ る こ と に す る 。

次 の`TheBosomF漉7z4'の 章 と関 わ りが あ り,ま たMoby-Dick全 体 に わ た っ て さ

ま ざ ま に 形 を か え 繰 り返 え し あ らわ れ る も の と し て,chestの イ メ ー ジ が あ る 。

①He(FatherMapple)pausedalittle;thenknee1玉nginthepulpit'sbows,
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foldedhislargebrownhandsaccosshischest,upliftedhisclosedeyes,and

offeredaprayersodeeplydevoutthatheseemedkneelingandprayingatthe

bottomofthesea.(p.70)

②Hisdeepchestheavedaswithaground-swell;histossedarmsseemedthe

warringelementsatwork;andthethundersthatrolledawayfromoffhis

swarthybrow(p.78)

Bulkingtonと い う屈強 な船 員が いて,`Spouter-lnn'と'LeeShore'の 章 で,彼 につ

いて語 られ るが,彼 の胸 は,achestlikeacoffer-dam(p.41)と 説 明され,大 き く張 っ

た立派 な肩 とともに,彼 の胸が箱 の よ うであ る,と 強調 され て いる。coffer-damは,囲

いぜ き,潜 函,な ど,水 中に沈め る箱,と して,石 棺,の 意 を もつ。 この よ うな意味 の,

箱,とFatherMapPleの 胸 とが呼 応 し合 い,海 中か ら再生 した ヨナ,と して,ま た鯨 そ

の ものが,chest,石 棺,の 意を もつ 。 胸 と箱 は,象 徴 として相互 に置換 しあ う関係 にあ

る。 また胸 の高鳴 りや鼓動は,海 の波 の起伏 とたが いに呼応 しあ う同 じ原動 力に よって動

か され てい るか の よ5に 扱われ てい る。海 のなが く強 くゆ った りとした波打 ちが,眠 って

い るサ ム ソソの胸 にた とえ られ た り(`TheSymphony'),緑 の毛布 を ま とって大地 の下

に眠 ってい るLazarusに た とえ られ た りす る(`ThePacific')。FathereMapPleの 胸

の高鳴 りと,海 の強 く激 しい,ま たは,な が くゆ った りとした波 の起伏は,同 じよ うに生

命 の脈動 を示 し,小 宇宙 としての人間 の現 象 と大宇宙 と しての 自然 の現象が たがいに連動

し合 ってい る よ うにえがかれ てい る。 あ るいはむ しろ,人 間 の心 や行為が,自 然 現象 の中

に反 映 され て,自 然 現象 を導 いて いる,と い えるか もしれ ない。た とえば,イ エ ス ・キ リ

ス トが十 字架上 で息 絶 えた ときに,天 が にわ か にか き曇 り,日 蝕 の よ うな現 象が起 った と

記録 され てい るのや,Ismaelが,`Epilogue'の 章 で,一 人水 の中か ら浮上 し,海 上 をた

だ よ うとき,海 は凪 いで平安 その ものの姿を示 し,鮫 も彼 を襲 うこ とが なか った,な ど,

人 間が 自然現 象を左右 してい るか の よ うに えがかれ て いる。人 間が万物 の長 であ る,と 神

が アダムにいわれた理 由のひ とつ は,人 間 と自然 との,こ の よ うな連動 を云 うのか も しれ

ない。 ともあれ,ヨ ナが,水 函(coffer・dam)か 石棺(chest)に 入 った よ うな形 で,水 底

に沈 んだ のち,ふ たた び よみが えって浮上す る とい う救 いの構 図が,降 下 と上昇 とい う空

間の垂直 性 と連続 して いる よ うに えがかれ てい る。朝 の身つ くろい と して,Queequegが

胸 と腕 にほ どこ した斎戒 沐浴 は,す で に述 べた よ うに,お そ らく,Queequegが,儀 式 と し

て身を清 めた ものだ ろ う。 ① の文 のFatherMappleの 腕 は,胸 の上 に 十 文字に組 まれ

て,た が いに調和 と宥和 の状態 にあ って静止 してい る。 これは,`7hePα`鍍 ピ や`The

Symphony'で 語 られ る大 自然 の状態 を示 してい る。ワ勉1)α6耀 ピ や`TheSymphony'

とい う章 の表 題に,人 の心がそ うい う状態 にあ るとい う象徴的 な意味 が入 って いる ことは

い うまで もない。② の文 では,FatherMappleの 両 腕は,荒 れ狂 う暴風雨 の よ うであ り,
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四大 の うちの二 要素,風 と水がた がいに争 ・・てい るよ うにみえ る と書 かれ てい る。Father

Mappleの 厚 い胸は大波 の よ うに起伏 して,腕 を振 り上げ てい る彼の身は嵐 にゆ さぶれ て

い るよ うであ り,会 堂 の外の嵐 とた がいに呼応 しあ って い るかの よ うであ る。Melvilleの

超絶 主義的 な考え方は,こ の よ うに具 体的 にイ メージのは っぎ りした形 で,エ マ ソソが非

具体的 に唱えた教義 を1170byDickに 手法 として導入 した もの と受 け とるこ とが で きる。

FatherMapPleの 胸の 内の嵐 と会堂 の外の嵐は,併 行現象 であ ・、て たがいに感応 し同調

しあ ってい る。胸 と腕 だけを洗 うQueequegの 朝の洗面 の行 為に も,こ れ とあい 似 た も

のがあ って,と い うよ り彼は,む しろ胸 と腕 の神聖 さの意義 を さき取 りして予感 し,身 を

清 め る儀式(ablution)を 行 った と考 え るこ とがで きる。Queequegは,敏 感に大 自然 に共

鳴 し,し か も言語表現 を必 要最少限 度に控 えて,ほ とん ど沈黙 してい るな ど,自 然そ の も

のの精緻 な縮 図の よ うな と ころがあ る。Queequegは,そ の身 を清め,言 動 を正 し,肉 体

とい うわが身 の小宇宙 を向上 させ てい くの で,Adamが,失 った楽園 をQueequeg自 身

の精 神 と肉体 を と うして奪 回 しよ うと して いるかの よ うであ る。 その意 味 で は,Father

MappleもAhabもQueequegも その身 にAdamを とどめてい て,か っての罪 をあが

なお うと して いるかの よ うであ る。 そ こには,時 間 も空 間 も超越 した ものがあ って,彼 等

は,た がいにAdamで あ り,そ れぞれ の身 内に 自然 を蔵 した小 宇宙 であ り,た が いに同

調 ・感 応 しあ い,identityを 共有 しあ って いる よ うにみ える。彼 らは,自 然お よび たが

いの問 で感応 しあ う精 度が きわめ て高 く,震 骸教徒 と一般 に呼称 され るFriends'Society

の人kの よ うに,内 なる光 と声に導 かれ て,敏 感 に,自 然 の運 行 と現象 を と うして送 られ

て くる神な る ものの意志を とらえ る。FatherMappleもAhabもQueequegも そ の 意

味 では,正 統 な超絶 主義者 であ る。 説教壇 の背後 の壁面 に掛け られた絵 画の中 の嵐 に もま

れ る船 も,FatherMapPleの 胸 の内の嵐 と同質の象徴 であ る。

要す るに,`Sermon'の 章 で 象徴 として強調 され てい るのは,空 間を貫 く大 きな垂直 線を

つ くって いる下 降 と上昇 の動 きであ る。 この象徴は ,罪 に よって下に落 ちた者 が,死 とい

う代償を払 い,悔 い改 めたために,許 され て再び上 にあが る,と い うだけ の意味では ない。

もっ とも深 く落 ちた者 が もっ とも大 き く上昇 の歓 びを受け るとい うfortunatefallの 意 味

がふ くまれ てい る。 もっとも大 きな罪 び とであ るJonahが もっとも大 きな恩 寵を受 ける

とい う意味 がふ くまれ てい る。 この救 いの構 図を示す ため には,抹 香鯨が もっともふ さわ

しい。抹 香鯨 は他 の種類 の鯨 と比較 して,も っとも深 く潜 る ことがで きる。抹香鯨が 白鯨

を 表おす 種類 と して選 ばれた理 由の一つが,こ のためであ る と考 え られ る。 事実は,抹 香

鯨は,鯨 の5ち で も,も っ とも捕獲 しやす い らしい。Melvilleが これ を知 らないはず はな

いが,象 徴 と してふ さわ しい ので,抹 香鯨が選 ばれ た もの とお もわれ る。 日本の捕鯨資料

には,つ ぎの よ うに記録 され ている。太 地五郎作著 「熊野太地浦 捕鯨乃話 」(宮 井平安堂,

昭和57年,P33)に よると,「 この鯨 は性最 も遅鈍 であ って十数 本の鈷 にて も仕 止め る 事
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が 出 来,死 し て も 他 鯨 の 如 く沈 ま ず,時 と し て は 一 隻 の 舟 に て 二 頭 も 仕 止 め る 事 が あ る 。」

と 記 る さ れ て い る が,こ の よ うな 事 実 は,r白 鯨 』 の 抹 香 鯨 の も つ イ メ ー ジ と は,ま っ た

く相 違 す る が,こ の こ と を,Melvilleがr白 鯨 』 を 世 界 観 を 表 現 す る た め の,純 粋 に 象 徴

と し て,あ る い は,神 話 的 象 徴 と し て,受 け と め れ ば,r白 鯨 』 全 体 を 通 じて,Melville

の 抹 香 鯨 は,象 徴 と して の 論 理 性 を 一 貫 し て 保 っ て い る 。

FatherMappleは,彼 の 説 教 の 中 で,つ ぎ の 文 で 見 られ る よ うに,ヨ ナ と,ス ペ イ ン の

コ ン ポ ラ ス テ ラ巡 礼 の も と と な っ た 聖 ヤ コ ブ伝 説 と を,結 び つ け て い る 。

HeskulksaboutthewharvesofJoppa,andseeksashipthat'sboundfor

Tarshish.Therelurks,perhaps,ahithertounheededmeaninghere.Byall

accountsTarshishcouldhavebeennoothercitythanthemodernCadiz.

That'stheopinionoflearnedmen.AndwhereisCadiz,shipmates?Cadizis

inSpain;asfarbywater,fromJoppa,asJonahcouldpossiblyhavesailed

inthoseancientdays,whentheAtlanticwasalmostunknownsea.Because

Joppa,themodernJoffa,shipmates,isonthemosteasterlycoastofthe

Mediterranean,theSyrian;(p72)

FatherMappleが,今 ま で に 気 づ か れ た こ と の な い 意 味,ahithertounheededmeaning,

だ と云 っ て 指 摘 し て い る の は,ヨ ナ が シ リ ア のJaffaか ら ス ペ イ ソ のCadizま で 船 で 行 こ

う と し た こ と で あ る が,ヤ コ ブ 伝 説 に よ る と,ヤ コ ブ の 遺 体 が,と い っ て も ヤ コ ブ の 頭 部

の み が,石 棺 の 船 に 乗 せ ら れ て 出 発 し た 地 がJaffaあ る い はJoppaで あ り,そ れ が 打 ち 上

げ ら れ た 地 が ス ペ イ ン で あ る こ と。 そ の 地 で,い わ ば,ヤ コ ブ が 復 活 し て,ヤ コ ブ 巡 礼 の

も と と な っ た こ と で あ る 。r白 鯨 』 の 中 で,い た る と こ ろ に 織 り込 ま れ て い る ヤ コ ブ の 故

事 は,旧 約 聖 書 で 述 べ られ て い る ヤ コ ブ の 梯 子 に か ぎ ら ず,新 約 聖 書 の,イ エ ス ・キ リス

トの 兄 弟 で あ る と い わ れ て い る 小 ヤ コ ブ,JamestheLess,や,十 二 使 徒 の 一 人 で あ る 大

ヤ コ ブ,JamestheGreatの 故 事 もふ く ま れ て い るQ小 ヤ コ ブ は 石 で 打 た れ て 殉 教 した と

云 わ れ て い る 。 石 棺 か ら よみ がaる,あ る い は,`Nayttucket'の 章 で み られ る よ うな,岩

棚 の 上 に 花 枝 や 樹 木 が 繁 る,な ど,死 や 不 毛 の 中 に ふ た た び 生 命 が 接 木 さ れ る 境 地 を,

FatherMapPleは 彼 の 身 の こ な し に 示 して お り,そ れ を,therewerecertainengrafted

peculiaritiesabouthim(p67)と い うの だ ろ う。

注,使 用 テ キ ス トは,

Moby-Dick(1851i)byHermanMelvilleEditedwithanntroductionandannotationby

CharlesFeidelson,Jr.(Bobbs-MerrilleEducationalPublishing,Indianapolis)(1964)

日本 語 訳 は,阿 部 知 二 氏 訳 を 参 照
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